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مقصود اصلی
Or ,ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب رند و بی‌واسطه از ن گذ د از قدوسیت ب ن پوسته‌ها )קליפות, kelipos( می‌کوش
رین ه در حکمتِ ب . یعقوب )יעקב( که ریش ایی است ن ون روش اریکی چ ه، ت ب د؛ در آن مرت رن هره گی Ein Sof( ب
ی‌گری )ביטול, ف ودن ر خ ها ب ن یِ ה׳ ت ورِ درون رقرار کرد که در آن ن می را ب )חכמה, Chochmah( دارد، نظ

رین ‌ت « پست ارِ ب ادگی کرد و حتی »غ ما‌ئل )ס״מ, Samael( ایست ر سَ راب ‌رو در ب این رد؛ از bittul( قرار می‌گی
رد. الا ب لال ب تِ ج ا تخ ه را ت ب مرت

د. ن ن هست ایان مت ‌های پ ت ری، یادداش ن عب ک در مت ماره‌های کوچ طی طلایی. ش یر خ یحی کوتاه ز مه، و پس از آن توض ری، سپس ترج ن عب : مت ش خ در هر ب

لاصهٔ مامار خ

ود را ات خ گد، حال آنکه پوسته‌ها همهٔ حی ن ج ا یعقوب ب گونه اصلاً می‌توانست ب هٔ عیسو )עשו(، چ ت رش ل، ف ما‌ئ אמר می‌پرسد که سَ این مَ
«؛ ایی است ن ون روش اریکی چ عالیِ ה׳، »ت هٔ مت ب وند. پاسخ این است که در مرت ود می‌ش اب ، ن ن آن ت ار رف ا کن رند و ب از قدوسیت می‌گی
اض ب ق هره گیرد. اما پس از ان ا ب ج ماً از آن ی ق اه، امید دارد که مست وتی در کاخ پادش کب ون عن ‌رو پوسته )קליפה, kelipah(، همچ این از
ی‌گری ف ودن ریان از راه خ ه قدوسیت می‌رسد و این ج ها ب ن ورِ درونی ت )צמצום, tzimtzum( در مرحلهٔ תיקון )Tikkun؛ اصلاح(، ن
ها ن رود می‌آید. پوسته‌ها ت کوه )הוד, Hod( ف ی )נצח, Netzach( و ش یروز ه پ ی و سپس ب اتِ عاطف ه صف ی‌گری از عقل ب ف ودن ؛ خ است
؛ و م است ن از این نظ ت رای گریخ گیری«، تلاش ب اب اوج ب ون عق ه چ ، »اگرچ ان رورش د. غ ن ت می‌کن « دریاف تِ پوست که‌ای »از پش چ
رتر لِ ب رند که عق ای گی ی ج اتِ عاطف د در صف ن گامی می‌توان ها هن ن ود. پوسته‌ها ت ان ب فِ آن د، هد ان ن کش ایی ه پ م را ب ، که این نظ یعقوب
هٔ . اما ریش ت وش گرف ود یعقوب را در آغ ‌گیری )גבורה, Gevurah( خ ت ا مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ ما‌ئل ب ‌رو سَ این ار رود؛ از کن
یرونی، نِ ب ریا ، یعنی ج ه ران ها توانست ب ن ما‌ئل ت ؛ پس سَ رین ، یعنی حکمتِ ب اد )יסוד, Yesodِ( پدر )אבא, Abba( است ی ن یعقوب در ب
روایی )מלכות, رمان ان می‌دهد که ف ش وهار )זהר, Zohar( ن ارِ بی‌حاصل در ز ب ز و غ ی اکِ حاصلخ لِ خ اب ق ام، ت ج ند. سران ز ه ب رب ض

ت )תשובה, teshuvah( رخ می‌دهد. گش از ه در ب ون آنچ د، همچ رده ش الا ب الوده و ب اکش یعقوب پ ز در کش ی Malchusِ( پوسته ن

طرح کلی

پرسش1
ات ها از قدوسیت حی ن د. اما پوسته‌ای که ت وت آسیب ز ب مهٔ ن ش ه سرچ گی که ب ن ود؛ ج ما‌ئل و قدوسیت ب ان سَ گی می ن اکش یعقوب ج کش
ون اریکی چ رد، ت را می‌گی ر ה׳ که همهٔ عوالم را ف راب : در ب هٔ اصلی این است کت گد؟ ن ن ج ا آن ب گونه می‌تواند ب د، چ واهد ش ود خ اب می‌گیرد و ن

. ایی است ن روش

3–1¶

ی‌گری2 ف ودن مِ خ ظ ن
ه ی، ب اتِ عاطف ی‌گری از عقل، از راه صف ف ودن د. خ ن ت می‌کن « دریاف ت ه قدوسیت می‌رسد و پوسته‌ها از »پش ها ب ن ورِ درونی ت پس از תיקון، ن

د. ت می‌کن « دریاف ذ اف ها از »من ن دایی ت ، قلمروِ ج ‌تر از آن ایین رود می‌آید؛ پ رواییِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ف رمان ف

6–4¶

وب3 شِ یعق ق اب و ن یِ عق دپرواز لن ب
ی )ה׳, هارحرف امِ چ مِ ن ظ واهم آورد«: ن رود خ ا تو را ف ج رد، اما »از آن هره گی ایان ب ی‌پ ورِ ب ماً از ن ی ق رد و مست گذ واهد از قدوسیت ب پوسته می‌خ

. ت تی گرف ا او کش ما‌ئل ب ‌رو سَ این د؛ از ان ن کش ایی ه پ م را ب ی‌گری قرار گیرد. یعقوب این نظ ف ودن ر خ ها ب ن ور ت ه می‌دهد که ن از Havayah( اج

9–7¶
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ای پا می‌یابد4 ا ج پوسته کج
یِ پدرانه لان گامی که قوای عق رد، هن ای می‌گی ی ج اتِ عاطف ها در صف ن دارد؛ ت ایی ن ای پ د، ج ت می‌کن ظ راگیر از آن محاف ورِ ف پوسته در عقل، که ن
؛ ما‌ئل است ریِ سَ ‌گی ت ه‌دستِ مهر و قید و سخ نِ یعقوب ب  ت وش گرف ، در آغ ن ت تی گرف ار می‌روند. کش )מוחין דאבא, mochin d'Abba( کن

سِ الهی )נפש האלקית, Nefesh Elokis( می‌یابد. ف سِ حیوانی )נפש הבהמית, Nefesh HaBahamis( در ن ف ایی که ن ای پ د ج ن همان

10¶

اکام ماند5 ما‌ئل ن را سَ چ
ود، پس ته ب راگرف ز ف ی ی‌اش را ن اتِ عاطف ی‌گریِ او حتی صف ف ودن ؛ خ ادِ پدرانه است ی ن ورِ ب ه )י׳ עקב, Yud-eikev(، ن ن ، یود-پاش یعقوب

. ی است اتِ عاطف بِ صف قط مرک ت که یعقوب ف داش ن اه کرد و پ ب ت ما‌ئل اش ند. سَ ز ه ب رب ه ران ض ها توانست ب ن ما‌ئل ت سَ

13–11¶

ار6 ب نِ غ رد الا ب ار و ب ب اک، غ خ
. رواییِ پوسته است رمان ، ف دهٔ آتش مان از ار، ب ب ود؛ اما غ ها می‌ش ز ی بِ رویشِ چ  ه دارد، سب اج )כתר, Keser( ریش ه ت روایی ب رمان اک که از راهِ ف خ

رد. الا ب لال ب تِ ج ا تخ ز ت ی ار را ن ب ، حتی غ ت گش از اکشِ ب ون کش تی، همچ نِ دوسویهٔ کش  ت ‌گرف وش در آغ

14¶

اهیم کلیدی مف

ס״מ ما‌ئل سَ
ا ود و ب رِ عیسو یکی دانسته می‌ش ی ا وز نِ سویِ دیگر که ب ته‌گو رش یروی ف ن

. ت تی گرف یعقوب کش

כחשכה כאורה ایی است ن ون روش اریکی چ ت
ن رو پوسته ؛ از همی یست اریکی ن ور و ت ان ن ی می عالیِ ה׳، تمایز هٔ مت ب در مرت

هره گیرد. ا ب ج امید دارد از آن

ביטול )bittul( ی‌گری ف ودن خ
، در دتر است یرومن رد؛ در عقل ن ر آن قرار می‌گی ایان ب ی‌پ ورِ ب رطی که ن ش

‌تر. عیف یرونی از همه ض نِ ب ریا ‌تر و در ج عیف ی ض اتِ عاطف صف

מקיף )makif ,راگیر )מקיף ورِ ف ن
هم )בינה, Binah( می‌آید و ود؛ از ف رف محدود نمی‌ش نوری که در ظ

یرونی را دور می‌راند. یروهای ب ن

מוחין דאבא / وارگی یرخ یِ ش لان وای عق یِ پدرانه و ق لان وای عق ق
מוחין דיניקה

ی اتِ عاطف ته از عقل که در صف اپخ ه‌ای ن ب ر مرت راب ته در ب رتر و پخ لِ ب عق
ار رود. ست کن هٔ نخ ب ا می‌یابد که مرت ای پ گامی ج ؛ پوسته هن است

י׳ עקב ه ن یود-پاش
ادِ ی ن ورِ ب ود: ن وانده می‌ش ه خ ن ه صورتِ یک یود و یک پاش امِ یعقوب که ب ن

. رین است هٔ او در حکمتِ ب ن می‌رسد و ریش ایی ه پ پدرانه که ب

עפר ואבק ار ب اک و غ خ
ارِ بی‌حاصل، ب ؛ غ ر است اظ ن رواییِ قدوسیت مت رمان ا ف ز ب ی اکِ حاصلخ خ

رواییِ پوسته. رمان ا ف ، ب دهٔ آتش مان از ب

זה לעומת זה ر دیگری راب یکی در ب
ه را در ب ، هر مرت الایش ایی در پوسته دارد؛ پ ه‌ای از قدوسیت همت ب هر مرت

ای می‌دهد. همتای مقدسِ آن ج
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ش 1 · ¶1–3 بخ

پرسش

3 וכענין 1 כו׳. הנה נודע שמלחמה זו היא מלחמת הס״מ ]הסמאל[ בסטרא דקדושה. ויאבק איש עמו2,
מלחמה לה׳ בעמלק4

؛ ا سویِ قدوسیت است یل )ס"מ, Samael( ب ردِ سامائ ب رد، ن ب ، معروف است که این ن ون یره. اکن «، و غ ت تی گرف ا او کش »و مردی ب

.» گ است ن ق )עמלק, Amalek( در ج ا عمالی ی )ה׳, Havayah( ب هارحرف امِ چ ‌که »ن دِ آن ن مان

هٔ ت هٔ گماش ت رش ؛ او ف ت تی گرف ا یعقوب )יעקב, Yaakov( کش ب ب د که سراسر ش آلودی را توصیف می‌کن ود که مردِ راز از می‌ش ا آیه‌ای آغ اله ب مق
ر یروهای ش ان ن گی می ن ، ج مکش د که این کش ان می‌کن ی اکن )אדמו״ר הזקן( ب ود. آدمور هاز امیده می‌ش یل ن عیسو )עשו, Eisav( است که سامائ

. ق ا عمالی یوسته ب گِ پ ن د ج ن ؛ مان ودِ قدوسیت است و خ

5 שמה שנגע בכף ירך יעקב. דפגים אתר דנבואה עד דאתא שמואל ותקן הנצח וכנודע מן הפרדס6,
7 כמ״ש וגם נצח ישראל לא ישקר.

‌که ا آن ، ت ت وت را معیوب ساخ ب ایگاهِ ن نِ یعقوب لمس کرد، ج ه او در گودیِ را ، آنچ ‌که از Pardes )פרדס( معروف است ان ن و چ
یل یِ اسرائ یروز ز پ ی : »و ن ده است ته ش ‌که نوش ان ن ی )נצח, Netzach( را اصلاح کرد؛ چ یروز موئل )שמואל, Shmuel( آمد و پ ش

». ت واهد گف دروغ نخ

نِ ه را ه ب رب د که ض ه کوردوئرو )משה קורדובירו, Rabbi Moshe Cordovero( می‌آموز رِ ربی موش Pardes Rimonim )פרדס רמונים( اث

ا د، ت وت را آسیب ز ب مهٔ ن ش ه سرچ رب ود؛ پس این ض اری می‌ش وت از آن ج ب رایی که ن ، مج ی مرتبط است یروز ا پ : ران ب ت ایدار داش یعقوب اثری پ
رد. ام می‌ب ت را ن یل«، که همان صف یِ اسرائ یروز : »پ موئل است ودِ ش ارتِ خ ی کرد. دلیل، عب ساز از موئل آن را ب ر ش امب ی ‌که پ آن

1

ולכאורה אינו מובן איך יתכן להיות הס״מ ]הסמאל[ נלחם נגד הקדושה והלא כל עיקר חיות הקליפות הוא

מהקדושה וכענין לא כאברהם8 שיצא ממנו ישמעאל9 כו׳ מותרי החסד10 כו׳.

اتِ پوسته‌ها یرویِ حی گد. مگر تمامِ ن ن ج ا قداست ب یل )ס״מ, Samael( ب گونه ممکن است سمائ یست چ ن ن ، روش ست گاه نخ در ن
راهیم )אברהם( که اسماعیل )ישמעאל( از د اب ن : »نه مان ‌که در این تعلیم آمده است ان ن ؟ چ یست )קליפות, kelipos( از قداست ن

ها. ز این یِ مهر )חסד, Chesed( و ج ون ز [ اف ها؛ ]از ز این او پدید آمد« و ج
یروی دارند و تمام ن ود ن اتی از خ ده، حی ن ان یروهایِ پوش د: پوسته‌ها )קליפות(، یعنی ن له‌ای را مطرح می‌کن ه )אדמו״ר הזקן( مسئ آلتر رب
راهیم پدید ارهٔ اسماعیل که از اب مِ Sifrei )ספרי( درب ا تعلی د؟ او این را ب گن ن ج ا آن ب د ب ن گونه می‌توان د؛ پس چ رن ان را از قداست می‌گی اتش حی

رگیرد. « חסד که قداست نمی‌تواند درب ۀ ون ز یح می‌دهد؛ یعنی »اف راهیم توض هٔ مهرِ بی‌حدِ اب یج ت لهٔ ن ز ه‌من آمد، ب

2
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12 בלע המות ולע״ל ]ולעתיד לבוא[ כשיבורר אזי כתיב ואת רוח הטומאה אעביר11 כו׳. חיל בלע ויקיאנו.
13 לנצח.

ها؛ »مال ز این رد« و ج واهم ب ان خ اپاکی را از می : »و روحِ ن ده است ته ش گاه نوش ود، آن الوده ش [ پ گامی که ]آن ده، هن نِ آین ما و در ز
لعید«. واهد ب روخ ه ف رای همیش واهد آورد«؛ »مرگ را ب الا خ لعید و آن را ب را ب

ها به‌سادگی د، آن ون یده ش یرون کش الوده و ب هاست پ رقه‌های قداستی که در آن ود: وقتی ج کار می‌ش ز آش ی ها ن دهٔ آن ه قداست در آین ها ب گیِ آن ست واب
ده کن یرون اف ده ب لعیده‌ش یکیِ ب ود، ن ته می‌ش رداش ان ب اپاکی از می د: روحِ ن ن ها را توصیف می‌کن نِ آن ایا . این سه آیه پ ت د رف واهن ان خ از می

ود. لعیده می‌ش ودِ مرگ ب ود، و خ می‌ش

14 וכתי׳ ]וכתיב[ עת אשר שלט האדם באדם15 לרע לו. ואיך יהי׳ ]יהיה[ יכולת בידו להלחם והיה כלא היה.

כו׳.

یان او ه ز ا ب روایی کرد، ت رمان ر انسان ف مانی که انسان ب : »ز ده است ته ش .« و نوش وده است ب د که گویی هرگز ن واهد ش ان خ ن »و چ

ود؟ واهد ب د آن در دست او خ ن گیدن و مان ن گونه قدرتِ ج د.« پس چ اش ب
، « است ان ودش یان خ ه ز قط »ب ان ف روایی‌ش رمان ز ف ی ون ن د؛ و حتی اکن ه‌ان ت داش ود ن ‌که گویی هرگز وج ان ن ، چ ت د یاف واهن ایان خ پوسته‌ها پ

ا قدوسیت گیدن ب ن ابودی می‌تواند قدرتِ ج ه ن ن وابسته و محکوم ب ی ن یرویی چ گونه ن : چ اقی است ان ب ن لِت می‌گوید. پرسش همچ ‌که کوهِ ان ن چ
د؟ اش ته ب را داش

16 שממית בידים ,17 אך הענין הוא כי הנה המאציל העליון ב״ה הוא סוכ״ע ולפניו כחשכה כאורה.

תתפש18 והיא בהיכלי מלך שאינה תופסת מקום ויכולה להיות גם בהיכלי מלך ואינו חושש.

دهٔ همهٔ عوالم است )סובב כל עלמין, sovev kol almin(، و رن راگی اد، ف رکت ب ر او ب ، که ب رین یضِ ب ف : مُ یح این است اما توض
رد، و ایی نمی‌گی «: ج اه است ‌های پادش ‌هایش می‌گیرد و در کاخ ا دست وت ب کب . ]پس[ »عن ایی است ن ون روش د او همچ ز اریکی ن ت

د. ایی نمی‌کن ن اه اعت د و پادش اش اه هم ب ‌های پادش ‌رو می‌تواند حتی در کاخ این از
ب ه سب ر، ب ، حتی ش ز ی ‌چ د، پس هیچ ‌ان ایی یکسان ن اریکی و روش د او ت ز ود: ن از می‌ش ، آغ راتر از همهٔ عوالم است ‌گونه که ف ا ה׳، آن پاسخ ب

ایی نمی‌گیرد« ز که »ج ی اچ ک و ن ان کوچ ن ی چ ز ی : چ است اه تصویر این معن وت در کاخ پادش کب یرون نمی‌ماند. عن مول او ب ایستگی‌اش از ش اش ن
د. ا نمی‌کن ن ه آن اعت اه ب تی راه یابد و پادش درونی‌های سلطن ه ان می‌تواند حتی ب

3



اها וישלח · مامار 6 وراه اور · پاراش ت ויאבק איש עמו כו׳

6likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/6/

ش 2 · ¶4–6 بخ

ی‌گری ف ودن مِ خ ظ ن

וכמ״ש ואלה המלכים אשר מלכו19 בארץ אדום לפני מלך מלך לבני ישראל. שלפני מלך מלך לבנ״י

]לבני ישראל[ היו מלכי ארץ אדום ג״כ אלא דהיינו דוקא לפני מלך מלך לבנ״י ]לבני ישראל[.

یل ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب ‌که پادش یش از آن د، پ روایی کردن رمان ن ادوم ف می اهانی که در سرز ‌اند پادش ان : »و این ده است ته ش ‌که نوش ان ن چ

د؛ اما این ودن ز ب ی ن ادوم ن می اهانی از سرز د، پادش روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب ‌که پادش یش از آن ی، پ د.« یعن روایی کن رمان ف
د. روایی کن رمان یل ف ی‌اسرائ ن ر ب اهی ب ود که پادش یش از آن ب قط پ ف

ه . آلتر رب کست ان درهم ش ورهایش د که ن ن تگی )עולם התהו، Tohu( هست ف نِ عالمِ آش اها الا، همان پادش ب ، در ق اهان ادوم در تورات پادش
یل اهی در اسرائ د که پادش ن روایی کن رمان یش از آن ف د پ ن قط می‌توانست اهان ادوم ف د: این پادش أکید می‌کن « ت یش از هٔ »پ ر واژ )אדמו״ר הזקן( ب

ود. رقرار ش هٔ תיקון )עולם התיקון، Tikkun( ب ت ‌یاف ‌که عالمِ سامان یش از آن د؛ یعنی پ ران رمان ب ف

אבל אח״כ הרי כתיב מלך אין באדום20 כו׳ לפי שנמשך להיות צמצום באוא״ס ]באור אין סוף[ ב״ה שלא
21 יומשך הפנימי׳ ]הפנימיות / הפנימית[ כ״א לסטרא דקדושה דוקא יאר ה׳ פניו אתנו סלה.

ایان )אור ی‌پ ورِ ب اض )צמצום, tzimtzum( در ن ب ق یرا ان ر؛ ز ود«، و الی آخ ب اهی ن : »در ادوم پادش ده است ته ش ، نوش اما پس از آن
یده بِ قداست کش  ان ه سوی ج قط ب بُعدِ درونی )פנימיות, pnimiyus( ف ا  اد، پدید آمد ت ارک ب ب אין סוף, Or Ein Sof(، که او مت

لاه.« د، سِ ان اب ت ا ما ب هره‌اش را ب ی )ה׳, Havayah( چ هارحرف امِ چ د که ن اش ود: »ب ش

ود. آیهٔ اری ش ه سوی قداست ج قط ب ایان ف ی‌پ ورِ ب یِ ن بُعدِ درون ا  اض پدید آمد ت ب ق یرا ان ود«، ز ب اهی ن اییِ תיקון، »در ادوم پادش رپ پس از ب
ابد. یل، می‌ت ا ما، یعنی اسرائ یِ ה׳ ــ ب ورِ درون هره« ــ ن د: »چ ان می‌کن ی ن را ب اند« همی اب ت ا ما ب هره‌اش را ب ی چ هارحرف امِ چ د که ن اش »ب

והקליפות מקבלים מבחי׳ אחוריים כמאן דשדי בתר כתפוי ונק׳ אלקים אחרים לפי שישראל ממשיכים

כך להיות אור א״ס שורה דוקא במי שבטל כו׳.

تِ ی را از پش ز ی ون کسی که چ د، همچ ن ت می‌کن ت )אחוריים, achorayim( دریاف هٔ پش ب و پوسته‌ها )קליפות, kelipos( از مرت

ان ن ور را[ چ یل ]ن یرا اسرائ د، ز ون امیده می‌ش ودهای دیگر« )אלקים אחרים, elokim acherim( ن د؛ و »معب داز ه‌هایش می‌ان ان ش
ر. ، و الی آخ ی‌گر است ف ودن ر کسی قرار گیرد که خ قط ب ایان ف ی‌پ ورِ ب رود می‌آورد که ن ف

رنده ه سوی گی ود را ب ‌که روی خ ی‌آن د، ب داز ه‌اش می‌ان ان ی را از روی ش ز ی صی چ خ ‌که ش ان ن د؛ چ ن ت می‌کن « ה׳ دریاف تِ قط از »پش پوسته‌ها ف
، «( است ت هٔ אחרים )acherim، »دیگر«( یادآور אחוריים )achorayim، »پش وند: واژ امیده می‌ش ودهای دیگر« ن ‌رو »معب این رگرداند. از ب

ان ی‌گری )ביטול, bittul( آن ف ودن یل پدید می‌آورد؛ خ یب را اسرائ رت د. این ت ن ت می‌کن امِ אלקים )אלקים, Elokim( دریاف تِ ن ان از پش یرا آن ز
. ی‌گری در آن هست ف ودن ایی قرار گیرد که خ قط ج ایان ف ی‌پ ورِ ب ود که ن ب می‌ش سب
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והנה תחלת הבטול הוא בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ שהם הם בחי׳ בטול ממש22

)Daas ,ت )דעת اخ ن هم )בינה, Binah( و ش ی‌گری )ביטול, bittul( در حکمت )חכמה, Chochmah(، ف ف ودن زِ خ ا ، آغ ون اکن
ی‌گریِ واقعی‌اند. ف ودن هٔ خ ب ودْ مرت ‌ها خ ؛ این است

از لانی آغ رود از قواى عق لی )ספירות, Sefiros( پی می‌گیرد. این ف بِ تج ی‌گری را در مرات ف ودن رودِ خ ون ف آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( اکن
ی‌گری‌اند. ف ودن ودِ خ ، که خ ت اخ ن هم و ش ، ف ود؛ از حکمت می‌ش

ואח״כ נמשך למדות שהן נמשכין מחב״ד ]מחכמה בינה ודעת[ ע״י התבוננות שנתהווה בחי׳ התפעלות הלב

באהוי״ר ]באהבה ויראה[ מפני שמתבונן בגדולת א״ס ב״ה ואינן עצמות הבטול ממש23 כמו חב״ד ]חכמה בינה
24 ודעת[

، از راه ت اخ ن هم و ش ، ف اتی که از حکمت د؛ صف ریان می‌یاب ی )מדות, middos( ج اتِ عاطف ه صف ی‌گری ب ف ودن ، این خ و پس از آن
یرا ت )אהבה ויראה, ahavah veyirah( پدید می‌آید، ز ب ق و هی گیِ دل در عش ت گیخ ران أمل، ب رند. از این ت مه می‌گی ش أمل، سرچ ت
‌که ان ن د، چ ن یست ی‌گری ن ف ودن اتِ خ ‌ها ذ ‌حال، آن ااین د؛ ب دیش اد، می‌ان ارک ب ب هایتِ مطلق )אין סוף, Ein Sof(، مت ی‌ن رگیِ ب ز انسان در ب

د. ن ت هست اخ ن هم و ش ، ف حکمت

‌ها محصولِ ، آن راین اب ن د. ب ت پدید می‌آین ب ق و هی د، عش أمل می‌کن رگیِ ה׳ ت ز گامی که انسان در ب ه عواطف می‌رسد: هن ریان ب ا، این ج ‌ج از آن
د. ودی است که احساس می‌کن املِ خ یش ش ه از پ د. عاطف ن لانی هست ‌که قواى عق ان ن د، چ ن یست ودِ آن ن د، اما دیگر خ ی‌گری‌ان ف ودن خ

ואח״כ לנו״ה ]לנצח והוד[ שהן בחי׳ ירידה יותר גדולה שאין זה אלא בחי׳ התפשטות ממנו ולזולתו

להוציא מכח אל הפועל ממש להשפיע לזולתו ללמד לאחרים או ליתן צדקה כו׳.

اً یرا این صرف د؛ ز رن ‌ت رگ ز از هم ب ولی ب ز کوه )הוד, Hod(، که ن ی )נצח, Netzach( و ش یروز ه پ ود[ ب یده می‌ش و پس از آن ]کش

ه دیگران د: ب ش خ ب ه دیگری ب علیت درآورد و ب ه ف ، در عمل ب القوه است ه را ب ا آنچ ، ت ه سوی دیگری است ن ب ت ویش ی از خ گسترش
. د آن ن ریه[ بدهد و مان ی ش دهد یا צדקה )tzedakah( ]کمکِ مالیِ خ آموز

ش دادن یا کمکِ د آموز ن ، مان ه دیگران است د که متوج ن دیل می‌کن ب ه عملی ت ‌ها احساس را ب د: آن ن رود هست کوه گامی دیگر در ف ی و ش یروز پ
مار می‌آید. ه‌ش ی‌گریِ محض ب ف ودن ‌تر از خ رگ ز رودی ب ن است و ف ت ویش یرونی از خ ی ب ریه. این گسترش ی خ

5



اها וישלח · مامار 6 وراه اور · پاراش ت ויאבק איש עמו כו׳

8likuteitorah.com/fa/torah-ohr/vayishlach/6/

ش 3 · ¶7–9 بخ

وب شِ یعق ق اب و ن یِ عق دپرواز لن ب

ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ נמשך בהן בחי׳ בטול לאוא״ס ]לאור אין סוף[ ב״ה עד שנמשך למל׳ דעשיה שהיא סוף

הקדושה ונכללת בבחי׳ בטול ומשם יפרד להיות עלמא דפרודא בבחי׳ יש ודבר בפ״ע ]בפני עצמו[ וקרו
26 25 אלהא דאלהיא שתופסים מקום לעצמם. לי׳

ه درون ، ب ارک است ب ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof(، که مت ی‌پ ورِ ب ر ن راب ی‌گری )ביטול, bittul( در ب ف ودن هٔ خ ب ‌همه، مرت ااین ب
رسد؛ روایی )מלכות, Malchus( در عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( ب رمان ه ف ا ب ود؛ این امتداد ادامه می‌یابد ت یده می‌ش ‌ها کش آن
دل دایی ب ه عالمِ ج ود و ب عب می‌ش ش ا من ج . از آن ده است انده ش ج ی‌گری گن ف ودن هٔ خ ب [ در مرت وز نِ قداست است و ]هن ایا ا پ ج آن
ایگاهی ود ج رای خ یرا ب د، ز ن وان ود؛ و او را »אלהא דאלהיא« می‌خ ه خ ائم ب ی ق ز ی ودی )יש, yesh( و چ ه صورتِ وج می‌گردد: ب

ل‌اند. ائ ق
ی‌گر ف ودن ر ה׳ خ راب وز در ب ه‌ای که هن ب د؛ مرت رواییِ عالمِ عمل، ادامه می‌یاب رمان ، یعنی ف هٔ قداست ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ ی‌گری ت ف ودن ‌حال، خ ااین ب
ا ה׳ را »אלהא ج دارند. در آن ن قل می‌پ ‌هایی مست ودیت ود را موج ودات خ ایی که موج ود؛ ج از می‌ش دایی« آغ ‌تر از آن »عالمِ ج ایین . در پ است

ل‌اند. ائ ایگاهی ق ود ج رای خ ان ب ن یروهایی که همچ د؛ ن ن وان דאלהיא« می‌خ

וקבלתם הוא רק מאחורי העור דנוקבא דהיינו בחי׳ צירופי אותיות דרך נקבי העור דהיינו בחלל ומקום

ריוח שבין צירוף לצירוף כו׳ כנודע.

ذ اف ی که از راه من ‌های حروف ؛ یعنی ترکیب روایی )נוקבא, Nukva( است رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ تِ پوستِ  ها از پش ن ‌ها ت تِ آن و دریاف
. ‌که معروف است ان ن ‌ها، چ د این ن ، و مان بِ بعدی است ان یک ترکیب و ترکی اصلهٔ می الی و ف ای خ ض د، مقصود ف رن پوست می‌گذ

د. در ن ت می‌کن روایی( دریاف رمان « נוקבא )ف تِ پوستِ لکه از »پش ، ب ود را نه از رویِ قداست اتِ خ یروی حی داگانه‌ای ن ‌های ج ودیت ن موج ی ن چ
د ن اصله‌ها مان هٔ ה׳ می‌رسد؛ این ف گران ش رین ارِ آف ت فِ گف ‌های حرو ان ترکیب اصله‌های می ات از راه ف الا، مقصود این است که حی اصطلاحات کاب

د. ن قل می‌کن ت یم را من ق یرمست اریک و غ ریانی ب ‌اند و ج ذ پوست اف من

6

27 כו׳ שהן מגביהים א״ע ]את עצמו[ בחוצפה וגסות הרוח כו׳. והנה כתיב אם תגביה כנשר28,

د، و الی رن الا می‌ب ود را ب رِ روح، خ بّ ک ی و ت ا گستاخ ان ب ر؛ آن گیری«، و الی آخ اب اوج ب ون عق ه چ : »اگرچ ده است ته ش ، نوش ون اکن
ر. آخ

ا ان ب د؛ آن رِ پوسته‌ها )קליפות، kelipos( را توصیف می‌کن بّ ک گیری«، ت اب اوج ب ون عق ه چ دیا )עובדיה( علیه اِدوم، »اگرچ وَ گوییِ عُ یش پ
رند. الا می‌ب ود را ب بّر خ ی و تک گستاخ

7
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וענין חוצפה זו למעלה היא שרוצים לינק מאא״ס ]מאור אין סוף[ ב״ה שלא ע״י הקדושה29 שהיא המשכת

הבטול הנמשך ע״י ישראל כי מזה אין להם יניקה רק מאחורי העור דנוקבא אלא רוצים שיושפע להם

אוא״ס ]אור אין סוף[ ממש שלפניו כחשכה כאורה שאין בחי׳ הבטול תופס מקום כלל לפניו.

، اد، نه از راهِ قداست ارک ب ب ایان )אור אין סוף، Or Ein Sof(، مت ی‌پ ورِ ب د از ن واهن ن است که می‌خ ی ن الا چ ی در ب و این گستاخ
ود. یده می‌ش ن کش ایی ه پ یل ب ه‌واسطهٔ اسرائ ی‌گری )ביטול، bittul( که ب ف ودن دادِ خ ارت است از امت د؛ قداستی که عب رن گی هره ب ب
ر ایان ب ی‌پ ورِ ب ودِ ن د خ واهن لکه می‌خ د؛ ب رن هره می‌گی روایی )נוקבא، Nukva( ب رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ تِ پوستِ  ها از پش ن ، ت یرا از آن ز

دارد. ایگاهی ن چ ج ی‌گری هی ف ودن هٔ خ ب گاه او مرت یش یرا در پ ، ز ایی است ن ون روش اریکی چ رش ت راب ود؛ نوری که در ب اری ش ان ج آن
ی‌گری‌ای ف ودن رایِ خ د؛ قداست مج ن ن ز رند و قداست را دور ب گی ی ب ایان روز ی‌پ ورِ ب ماً از ن ی ق د مست واهن ‌ها می‌خ ی یعنی آن الا، این گستاخ در ب
ایی که د؛ ج ‌ان ایان ی‌پ ورِ ب ودِ ن رند. پس در پیِ خ هره‌ای اندک می‌ب « ب تِ پوست ها از »پش ن د، و از راه آن ت ن ن می‌کش ایی ه پ یل ب است که اسرائ

د. ن دهن ی‌گری ت ف ودن ه خ ی‌آنکه ب رند ب هره گی ا ب ج ه این امید که از آن د، ب اد نمی‌کن اوتی ایج ف ی‌گری ت ف ودن ایی است و خ ن ون روش اریکی چ ت

ואם צדקת30 כו׳ וגם שממית היא בהיכלי מלך ומשם יהיה להם יניקה שלא יצטרכו לקבל דרך הקדושה
31 דרך נקבי העור בבחי׳ שערות וצפרנים כו׳ רק משם אורידך נאם הוי״ה.

د ن اش ته ب داش از ن ی ا دیگر ن ، ت ت د یاف واهن ی خ ا روز ج «؛ و از آن اه است ‌های پادش وت در کاخ کب ز »عن ی ی...« و ن اش »اگر تو درستکار ب
امِ واهم آورد، می‌گوید ن رود خ ا تو را ف ج د. اما »از آن ن ت کن د آن دریاف ن ن و مان اخ وهٔ مو و ن ی ه ش ، ب ذ پوست اف از راه قدس، از من

».)Havayah ،ی )ה׳ هارحرف چ
اد اوتی ایج ف چ ت هٔ ה׳، درستکاریِ ما هی ب رین مرت د که در عالی‌ت ان می‌کن ی ه او می‌دهی؟«، ب ی ب ز ی ه چ ی، چ اش ، »اگر درستکار ب اب ایوب آیهٔ کت
ت از د. در این صورت از دریاف ن یه کن ذ غ ، از آن ت وت در کاخ کب ون عن ا، همچ ج ‌رو پوسته‌ها )קליפות، kelipos( امید دارند در آن این د؛ از نمی‌کن

ا این دیا ب ‌اند. اما آیهٔ عوب دن ش ب خ رین ب ‌ت ات رین و کم‌حی یرونی‌ت د و ب ذ پوست می‌روین اف ن که از من اخ د مو و ن ن د؛ همان ون از می‌ش ی ی‌ن راه قدس ب
واهم آورد، می‌گوید ה׳.« رود خ ا تو را ف ج ایان می‌یابد: »از آن مله پ ج

8
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כי הוי״ה הוא בחי׳ השתלשלות צמצום והתפשטות כו׳ בבחי׳ עקודים נקודים כו׳ ומשם אורידך שע״פ

סדר ההשתלשלות וצמצום להיות נמשך פנימי׳ ]פנימיות / פנימית[ כו׳ אין אור א״ס ב״ה שורה אלא במי

שבטל כו׳.

یره اض )צמצום، tzimtzum( و گسترش و غ ب ق ولِ عوالم )השתלשלות، hishtalshelus(، ان ز رهٔ ن ی ج ن هٔ ز ب یرا Havayah مرت ز
مِ ظ ایهٔ ن ر پ یرا ب واهم آورد«: ز رود خ ا تو را ف ج یره. و »از آن هٔ עקודים )Akudim( و נקודים )Nekudim( و غ ب ، در مرت است
،)Or Ein Sof ،ایان )אור אין סוף ی‌پ ورِ ب ره، ن ی ود و غ ل ش از بُعدِ درونی )פנימיות، pnimiyus( ن ا  השתלשלות و צמצום، ت

یره. د و غ اش ی‌گری )ביטול، bittul( ب ف ودن ر کسی قرار می‌گیرد که در حالتِ خ ها ب ن اد، ت ارک ب ب مت

نِ صدورِ ی از امِ עקודים و נקודים، که مراحلِ آغ ه ن لالِ مراحلی ب اض و گسترش از خ ب ق : ان ول است ز مِ ن ظ دِ من دهٔ رون ‌دهن ان ش امِ Havayah ن ن
د؛ اش ی‌گری ب ف ودن ایی قرار می‌گیرد که خ ها در ج ن ورِ درونی ت م، ن ظ بِ این ن و ارچ واهم آورد« یعنی در چ رود خ ا تو را ف ج عوالم‌اند. »از آن

وند. ن رانده می‌ش ایی ه پ ‌رو קליפות ب این از

והנה המשכה זו היא ע״י אתערותא דלתתא מבחי׳ יעקב שהוא המשיך עקודים נקודים כו׳.

هٔ یعقوب )יעקב( صورت ب ن )אתערותא דלתתא, isarusa dilesata(، از مرت ایی تگی از پ گیخ ران قِ ب رودآوردن از طری ، این ف ون اکن
رود آورد. ها را ف ز این ال )נקודים, Nekudim( و ج ال‌خ بِ راه‌راه )עקודים, Akudim( و خ رد؛ او مرات می‌گی

ود، و به‌طور رود آورده می‌ش قِ אתערותא דלתתא ف ود، از طری ی‌گری )ביטול, bittul( استوار می‌ش ف ودن ر خ قط ب ورِ درونی ف بی که در آن ن ی رت ت
رود آورد. بِ صدور را ف ود این مرات ته می‌ش د، گف ودن ال( ب ال‌خ . یعقوب که گله‌هایش עקודים و נקודים )راه‌راه و خ ه‌واسطهٔ یعقوب ص ب خ مش

דהיינו שיהיה צמצום אוא״ס ]אור אין סוף[ דרך הקדושה דוקא ע״י בחי׳ בטול כו׳ ולכן ויאבק איש עמו32

שרצה הס״מ ]הסמאל[ להגביה כנשר כו׳.

هٔ ب ه‌واسطهٔ مرت ، ب قط از راهِ قدوسیت اید ف ایان )אור אין סוף, Or Ein Sof( ب ی‌پ ورِ ب اض )צמצום, tzimtzumِ( ن ب ق یعنی ان
د و ه اوج پرواز کن اب ب ون عق واست چ یل )ס״מ( می‌خ یرا سمائ «؛ ز ت تی گرف ا او کش ‌رو: »و مردی ب این د. از اش ها ب ز این ביטול و ج

ها. ز این ج
: او ت تی گرف ا او کش یل ب ن دلیل سمائ ه همی ریان یابد. ب رِ قدوسیت و ביטול ج قط از مسی اضِ אור אין סוף ف ب ق ن کرد که ان می دمتِ یعقوب تض خ

گیرد. ودِ אור אין סוף اوج ب ا خ اب ت ون عق ند و همچ ز رهم ب یب را ب رت واست این ت می‌خ

9
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ش 4 · ¶10 بخ

ای پا می‌یابد ا ج پوسته کج

34 בחי׳ חג״ת ]חסד גבורה תפארת[ והנה יעקב מובחר שבאבות33 והאבות הן הן המרכבה35,

‌گیری ت هٔ مهر )חסד, Chesed(، قید و سخ ب د؛ یعنی مرت ه‌ان ودْ اراب ، و پدران خ نِ پدران است ری یده‌ت رگز ، یعقوب )יעקב( ب ون اکن
.)Tiferes ,گی )תפארת ایی و هماهن یب )גבורה, Gevurah( و ز

راهیم )אברהם( سم می‌کردند: اب ی را مج ات عاطف ودند و هر یک یکی از صف ار ارادهٔ او ب ی ت یرا سراسر در اخ د، ز ن وان « ה׳ می‌خ هٔ پدران را »اراب
گی را. ایی و هماهن یب ‌گیری، و یعقوب ز ت مهر، اسحاق )יצחק( قید و سخ

שבבחי׳ בטול עצמו דהיינו בחי׳ חב״ד ]חכמה בינה ודעת[ אין להם אחיזה כו׳ אלא בחג״ת ]בחסד גבורה תפארת[

שהן מדות ההתפעלות מן הבטול כו׳ ושם הוא אחיזת זלעו״ז ]זה לעומת זה[ דכר דקליפה נגד ז״א כו׳

ت اخ ن هم )בינה, Binah( و ش هٔ حکمت )חכמה, Chochmah(، ف ب ی‌گری )ביטול, bittul(، یعنی در مرت ف ودن ودِ خ هٔ خ ب یرا در مرت ز
ایی و یب ‌گیری و ز ت ز در مهر، قید و سخ دارند و ج ایی ن ای پ چ ج یروهایِ پوسته )קליפות, kelipos([ هی )דעת, Daas(، ]ن

ر دیگری« راب ایگاهِ »یکی در ب است که ج ج دارند. و آن ایی ن ی‌گری‌اند ــ ج ف ودن استه از خ رخ گیِ ب ت گیخ ران اتِ ب گی ــ که صف هماهن
. د آن ن ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin(، و مان اتِ عاطف ر صف راب کرِ پوسته )קליפה, kelipah( در ب بُعدِ مذ  : است

، که یک د در عواطف ن ها می‌توان ن د؛ ت دارن ایی ن ای پ چ ج ، هی ی‌گری است ف ودن ودِ خ ت که خ اخ ن هم و ش ، ف یروهای پوسته در عقل، یعنی حکمت ن
ر دیگری« قرار داد؛ پس راب ‌که کوهلت می‌گوید، ה׳ »یکی را در ب ان ن است که، چ ج رند. آن ای گی د، ج اصله دارن ی‌گریِ محض ف ف ودن مرحله از خ

یِ قداست )ז״א / זעיר אנפין(، قرار می‌گیرد. اتِ عاطف ر صف راب کرِ پوسته در ب یروی مذ ن

משא״כ בחב״ד ]בחכמה בינה ודעת[ כנודע שכל המקיפים הם מבינה והמקיף הוא דוחה החיצונים וכמבואר

38 שהוא 37 ולא בהיכל ק״ק ]קדש הקדשים[ 36 רק נגד ז״ת ]ז׳ תחתונות[ מההיכלות שאין בזה לעו״ז ]לעומת זה[

כולל כחב״ד ]כחכמה בינה ודעת[ כו׳.

د، هم‌ان راگیر )מקיפים, makifim( از ف ، همهٔ نورهای ف ده است ته ش اخ ن ‌که ش ان ن یرا چ ؛ ز یست ن ن ی ن ت چ اخ ن هم و ش ، ف اما در حکمت
، ده است یح داده ش الارها )היכלות, Heichalos( توض ‌که از ت ان ن یرونی را می‌راند. و چ یروهای ب راگیر )מקיף, makif( ن ورِ ف و ن
الارِ قدس‌الاقداس، که تاج ود دارد، نه در ت ی وج دّ لی )ספירות, Sefiros([ ض بِ تج نی ]مرات ایی تِ پ ر هف راب ها در ب ن ه ت ن می در این ز

. د آن ن رد، و مان ر می‌گی ت را در ب اخ ن هم و ش ، ف )כתר, Keser(، حکمت

الار، ت ت الارها، یعنی هف ارهٔ ت الایی درب مِ کاب د. تعلی ن یرونی را می‌ران یروهای ب د، ن هم می‌آین ر، که از ف راگی وظ است که نورهای ف ‌رو محف عقل از آن
ر می‌گیرد. ت را در ب اخ ن هم و ش ، ف ، حکمت اج ا قدس‌الاقداس، که ت نی دارد، نه ب ایی تِ پ ا هف ر ب اظ ن الارهایی مت د: سویِ دیگر ت یید می‌کن أ این را ت
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ויובן זה אצל האדם שאחר התפלה חולפת ועוברת האהבה כו׳ לפי שהאהבה היא נעשית פנימית

)משא״כ ההתבוננות הוא בחי׳ מקיף כו׳( בתפלה.

ود )درحالی‌که ماز درونی می‌ش ق در ن یرا عش ان می‌رود، ز رد و از می ق می‌گذ ، عش ماز : پس از ن ت و این را می‌توان در انسان دریاف
. د آن ن (، و مان راگیر است ورِ ف هٔ ن ب تعمق از مرت

ق درونی د. علت این است که عش روکش می‌کن ود، پس از آن ف ماز احساس می‌ش گام ن قی که هن د: عش ن می‌کن کته را روش ا این ن ن ه‌ای آش رب تج
تری دارد. یش دگاری ب ‌رو مان این راگیر است و از ، حال آنکه تعمقی که آن را پدید آورده، ف ته است ای گرف ی ج رف ده و در ظ ش

ושעת התפלה שסוגר עיניו ואינו רואה זה העולם מתעורר אצלו האהבה ההיא משא״כ אחר התפלה

שרואה ענייני העולם ותענוגיו כו׳.

ن ی ن ماز چ ود؛ اما پس از ن ته می‌ش گیخ ران ق در او ب د، آن عش ن ی می‌ب هان را ن دد و این ج ن مانش را می‌ب ش ص چ خ ، وقتی ش ماز گام ن و هن
. د آن ن د، و مان ن ی ‌های آن را می‌ب ت هان و لذ یرا امور ج ، ز یست ن

ایان می‌یابد و او امور و ماز پ ن که ن د. اما همی ق را احساس می‌کن د، آن عش ن ی می‌ب هان را ن واند و ج ماز می‌خ مان بسته ن ش ا چ ص ب خ وقتی ش
ود. ده می‌ش ار ز ه‌آسانی کن ده ب د، آن احساسِ درونی‌ش ن ی یوی را می‌ب ‌های دن ت لذ

ואין לך שדוחה את החיצונים אלא מה שהוא בבחי׳ מקיף היינו שאינו נגבל בכלי שהוא דבר קיים לעד.

ا د که ت اش ی ب ز ی ود، و چ ش ی محدود ن رف د؛ یعنی در ظ اش راگیر ب ورِ ف هٔ ن ب ه در مرت د، مگر آنچ یرونی را نمی‌ران یروهای ب ز ن ی ‌چ و هیچ
ایدار می‌ماند. ابد پ

ایدار ، پ یست ون محدود ن راند. چ یرونی را ب یروهای ب ده، می‌تواند ن ش ی محدود ن رف راگیر است و در ظ ه ف ها آنچ ن قاعدهٔ کلی این است که ت
می‌ماند.

39 לפי שפ׳ קדש היא בחי׳ חכמה40 מוחין דאבא )שם בחי׳ הזכרון( וכמ״ש בפ׳ קדש ולזכרון בין עיניך.

שמתלבשים באימא מקור המקיפים.

، یعنی قوای هٔ حکمت ب شِ کادش مرت خ یرا ب «؛ ز ت مان ش ان چ رای یادآوری می : »و ب ده است ته ش شِ کادش نوش خ ‌که در ب ان ن و چ
،)Imma ,هٔ یادآوری است ــ و این قوا در مادر )אימא ب لانی )מוחין, mochin( پدر )אבא, Abba( است ــ که در آن مرت عق

وند. یده می‌ش ر، پوش راگی مهٔ نورهای ف ش سرچ

ش خ ن می‌گوید: این ب « سخ ت مان ش ان چ [ از »یادآوری می ماز رمیِ ن ه‌های چ عب ن )תפילין, tefillin( ]ج لی ی ف « در ت شِ »کادش خ ن رو، ب از همی
یده ر، پوش راگی مهٔ نورهای ف ش هم(، سرچ ای دارد. این قوا در مادر )ف ایی که یادآوری ج ؛ ج یِ پدر است لان ، یعنی قوای عق ا حکمت ر ب اظ ن مت

‌اند. وظ ‌رو محف وند و از این می‌ش
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41 שכחה היא הסתלקות המוחין דאבא שכשמסתלקין מוחין דאבא ולכן כתיב במלחמת עמלק לא תשכח.

בבחי׳ המדות שאין להם אלא מוחין דיניקה שם יש זלעו״ז ]זה לעומת זה[.

یرا ؛ ز یِ پدر است لان ریِ قوای عق اره‌گی ی، کن راموش .« ف راموش مکن : »ف ده است ته ش ق )עמלק( نوش گِ عمالی ن ارهٔ ج ‌رو درب این از
نِ یِ دورا لان ها قوای عق ن ی )מדות, middos(، که ت اتِ عاطف هٔ صف ب د، در مرت رن اره می‌گی یِ پدر کن لان گامی که قوای عق هن

ود دارد. ر دیگری« وج راب د، »یکی در ب وارگی )מוחין דיניקה, mochin de-yenikah( را دارن یرخ ش
د، ار می‌رون یِ پدر. وقتی این قوا کن لان ریِ قوای عق اره‌گی ی یعنی کن راموش یرا ف «، ز راموش مکن ق این است که »ف ه عمالی رمان مربوط ب ف
ای الف می‌تواند ج یروی مخ است که ن ج د و آن ن اقی می‌مان وارگی«، ب یرخ نِ ش یِ »دورا لان الغ از عقل، یعنی قوای عق اب ه‌ای ن ب ا مرت ها ب ن عواطف ت

گیرد.

וזהו ויאבק שהוא מלשון חבוק שהחבוק הוא בידים חסד דרועא ימינא42 כו׳.

یرا [( می‌آید؛ ز ن ت ‌گرف وش هٔ חבוק )chibbuk؛ ]درآغ [( است که از واژ ت تی گرف و این همان ויאבק )vaye'avek، ]کش
ها. ز این وی راست است و ج از : مهر )חסד، Chesed( ب وان است از ا ب ن ب ت ‌گرف وش درآغ

وان از ا ب ران ب تی‌گی یرا کش د؛ ز ( مرتبط می‌دان ن ت ‌گرف وش ا חבוק )chibbuk، درآغ «، را ب ت تی گرف هٔ ויאבק، »کش ه )אדמו״ר הזקן( واژ آلتر رب
. ، مهر )חסד( است وی راست از رند و در תיקוני זהר )תיקוני זהר( ب یکدیگر را می‌گی

כך סיבב גופו בידיו חו״ג ]חסד וגבורה[ דהיינו שהלבישו חו״ג ]חסד וגבורה[ של ס״מ ]סמאל[ את גופא דיעקב

כדי להפילו ולהמשיך לבו אחריהם

؛ یعنی مهر و قید و ت رگرف دنش را درب ‌گیری )גבורה، Gevurah(، ب ت ، یعنی مهر )חסד( و قید و سخ وانش از ا ب پس او ب
د؛ ن ان کش ود ب د و دلش را به‌سوی خ ن کن ن اف می ه ز ا او را ب د ت ن ت رگرف نِ یعقوب )יעקב( را درب د ریِ سمائل )סמאל( ب ‌گی ت سخ

د و کن ن اف می ه ز ود که یعقوب را ب ید. مقصود این ب یچ نِ یعقوب پ د ، را گرداگرد ب ویش ریِ خ ‌گی ت ود، یعنی مهر و قید و سخ نِ خ وا از سمائل ب
اند. کش فِ سوی دیگر ب دلش را به‌سوی عواط

וכמו המדות של נה״ב ]נפש הבהמית[ שמלבישין את נפש האלקי׳ ומונעין הדביקות כו׳ ואין התלבשות זו

אלא בשעה שמסתלקים מוחין דאבא

سِ الهی )נפש ف سِ حیوانی )נפש הבהמית، Nefesh HaBahamis( ن ف ی )מדות، middos( ن ات عاطف ‌گونه که صف همان
گامی رخ قط هن ن ف ت رگرف ها. این درب ز این می‌دارند و ج از ه ה׳[ ب یوستگی ]ب رند و از پ رمی‌گی האלקית، Nefesh Elokis( را درب

د، دن ن رمی‌ب ت ب لانی )מוחין، mochin( پدر )אבא، Abba؛ ]پدر[( رخ می‌دهد که قوای عق

گامی ممکن قط هن وند. این ف ا ה׳ ش یوستگی آن ب رند و مانع پ رگی سِ الهی را درب ف سِ حیوانی ن ف فِ ن د آن است که عواط ن ، این امر همان در انسان
د. ن اش ته ب ان رف یِ پدر، از می لان ر، یعنی قوای عق رت یِ ب لان است که قوای عق
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ش 5 · ¶11–13 بخ

اکام ماند ما‌ئل ن را سَ چ

וכמארז״ל ]וכמאמר רבותינו זכרונם לברכה[ צרכי עמך ישראל מרובים ודעתם קצרה43 פי׳ שכשהדעת מתקצר

ומתצמצם בבחי׳ מוחין דיניקה אזי נעשו צרכי עמך מרובים רבים ונפרדים.

ان کوتاه ت )דעת، Daas( آن اخ ن ار است و ش سی یل، ب های قومِ تو، اسرائ از ی ه‌اند: »ن ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ‌که حکی ان ن چ
های قومِ تو از ی وارگی می‌رسد، ن یرخ نِ ش یِ دورا لان هٔ قوای عق ب ه مرت ود و ب ض می‌ش ب ق ت کوتاه و من اخ ن گامی که ش .« یعنی هن است

وند. دا از هم می‌ش ار، متعدد و ج سی ب

ض ب ق الغ من اب هٔ ن ب ه مرت ت ب اخ ن گامی که ش ود: هن همیده می‌ش نِ علت و معلول ف ا ی لهٔ ب ز ه‌من «، ب ان کوتاه است تِ آن اخ ن لا، »ش ی ئ نِ ارتِ دعای  عب

ت سست اخ ن یوند می‌دهد؛ اما وقتی این ش ه ה׳ پ د انسان را ب یرومن تِ ن اخ ن وند. ش ده می‌ش رند و پراکن ونی می‌گی ز های انسان ف از ی ود، ن می‌ش
رند. ونی می‌گی ز واسته‌ها ف ود، خ می‌ش

ולתאוה יבקש נפרד44 כו׳. ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ וירא כי לא יכול לו45 מפני שיעקב הוא46 י׳ עקב היינו
הארת יסוד אבא47

)Yaakov ,یرا یعقوب )יעקב ود«، ز یره ش ر او چ ‌همه، »دید که نمی‌تواند ب ااین یره. ب واهش می‌رود«، و غ اده در پیِ خ ت دااف »ج

،)Abba ,( پدر )אבאYesod ,اد )יסוד ی ن ابشِ ب ؛ یعنی ت ه( است ن همان י׳ עקב )yud eikev؛ یود ]و[ پاش
)Samael ,ل )סמאל واهش را پدید می‌آورد؛ و این همان راهی است که سماعِ دایی، خ ان می‌دهد که ج ش لی )משלי, Mishlei( ن آیه‌ای از میش
ه صورت yud eikev، یعنی یود و ام یعقوب ب یرا ن ود«، ز یره ش ر او چ توانست ب ته »ن رش ‌حال، ف ااین اند. ب کش ن ب ایی ه پ د یعقوب را ب می‌کوش
رای ، مج ادِ پدر است ی ن ورِ ب ه همان ن ن د؛ پاش ه امتداد می‌یاب ن ا پاش ود: یود، یعنی حکمت )חכמה, Chochmah(، که ت وانده می‌ش ه، خ ن اش پ

. حکمت

שהוא שרש האצי׳ שיעקב הוא שהמשיך כל בחי׳ עקודים נקודים48 כו׳ שהיו תחלה תחת ממשלת לבן.

بِ کودیم )עקודים, Akudim؛ مرات بِ عَ یرا یعقوب کسی است که همهٔ مرات ؛ ز هٔ عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( است که ریش

ان رواییِ لاب رمان یر ف از ز بى که در آغ رود آورد؛ مرات یره را ف قطه‌ای( و غ بِ ن یوسته( و نِکودیم )נקודים, Nekudim؛ مرات نورهای پ
ودند. )לבן, Lavan( ب

ه دست ال‌داری که ب ، گله‌های راه‌راه و خ ه این مراتب رود آورد؛ ب کودیم و نِکودیم را ف هٔ عالمِ صدور است و یعقوب نورهای عَ ادِ پدر ریش ی ن ب
. مادی از پوسته )קליפה, kelipah( است ان ن د؛ لاب ودن ان ب یر سلطهٔ لاب از ز اره دارند. این مراتب در آغ ود اش آورده ب

11
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וללבן שתי בנות לאה ורחל49 ויעקב הפכם לקדושה כו׳. ונמשך גם במדותיו בחי׳ בטול ממוחין דאבא

ی‌گری ف ودن یره. و خ ا داد و غ ق ه قداست ارت ا )לאה( و راحیل )רחל(، و یعقوب )יעקב( آن دو را ب ، لی ت تر داش ان )לבן( دو دخ و لاب
ز ی ی )מדות, middos( او ن اتِ عاطف ا )אבא, Abba(، در صف لانی )מוחין, mochinِ( آب استه از قوای عق رخ )ביטול, bittul( ب

. ت امتداد یاف
ه ‌ها را ب ‌ها، آن ا آن دواج ب ا از د؛ یعقوب ب ودن ارِ پوسته )קליפה, kelipah( ب ی ت ه‌هایی‌اند که در اخ ب دهٔ مرت ماین ا و راحیل، ن ، لی ان ران لاب ت دخ

ود. ار ب استه از מוחיןِ אבא سرش رخ ی‌گریِ ب ف ودن ز از خ ی ی یعقوب ن ات عاطف ا داد. صف ق قداست ارت

ולא יכול לנגוע רק בכף הירך50 שהיא השפעה שממנו ולחוץ ששם הארת הבטול מועטת כנודע שכליו׳

]שכליות[ מבשלין הזרע שנעשה גשמיות כו׳.

ابشِ ביטול ا ت ج یرون امتداد می‌یابد و در آن ه ب ریانی است که از او ب ، ج د؛ و آن ز گودیِ ران را لمس کن ی[ ج ز ی توانست ]چ و او ن
یره. ود، و غ سمانی می‌ش ه ج ند و نطف ز ه را می‌پ ، کلیه‌ها نطف ‌که دانسته است ان ن ؛ چ اندک است

ه سوی دیگران امتداد ریانی که از یعقوب ب ه ج د؛ یعنی ب دا کن ی « دسترسی پ ه »گودیِ ران قط می‌توانست ب مایل )סמאל, Samael( ف پس سَ
د؛ ن ز ه را می‌پ د که نطف یه می‌کن ب ه کلیه‌هایی تش ه )אדמו״ר הזקן( این را ب ابد. آلتر رب روغ می‌ت ه‌نحوی کم‌ف ها ب ن ا ביטול ت ج می‌یابد و در آن

ود. سمانی می‌ش وده ج ه روحانی ب ، آنچ قطه‌ای که در آن ن

12

51 שכסבור שיעקב אינו אלא מרכבה לחג״ת ]לחסד גבורה תפארת[ אבל באמת שרש ובזה טעה הס״מ ]הסמאל[

יעקב ויסודתו בהררי קדש52 חכ׳ ]חכמה[ עלאה יסוד אבא מוח הזכרון כו׳

،)Chesed ،رای مهر )חסד ها مرکبی ب ن یرا گمان می‌کرد یعقوب )יעקב( ت ، ز ت طا رف ه خ یل )ס״מ، Samael( ب مائ اره سَ ‌ب ن و در همی
، یعنی هٔ یعقوب ، ریش قت ی ؛ اما در حق گی )תפארת، Tiferes( است ایی و هماهن یب ‌گیری )גבורה، Gevurah( و ز ت قید و سخ
ه و ظ هٔ حاف وّ اد )יסוד، Yesod( پدر )אבא، Abba(، ق ی ن ، ب رین ر کوه‌های مقدس«، حکمت )חכמה، Chochmah( ب ادش ب ی ن »ب

. یره است غ

گ ن ا که پوسته )קליפה، kelipah( می‌تواند چ ‌ج ؛ همان ی است ات عاطف بِ صف ها مرک ن ود که گمان می‌کرد یعقوب ت یل این ب مائ طای سَ خ
چ دسترسی‌ای ایی که קליפה هی ه؛ ج ظ هٔ حاف وّ ادِ پدر و ق ی ن ، ب رین : در حکمتِ ب هٔ یعقوب در »کوه‌های مقدس« است ، ریش قت ی د. اما در حق داز ن ی ب

دارد. ن

13
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ش 6 · ¶14 بخ

ار ب نِ غ رد الا ب ار و ب ب اک، غ خ

והנה מלחמה זו היא בזלעו״ז ]בזה לעומת זה[ בבחי׳ דכר דקליפה שכנגד ז״א53 ועד״ז יש זלעו״ז ]זה לעומת

זה[ בבחי׳ מל׳ דקליפה כו׳.

ی )ז״א / זעיר אנפין، Z'eir Anpin( قرار دارد، به‌صورتِ »یکی اتِ عاطف رِ صف راب کرِ קליפה، که در ب هٔ مذ ب ون در مرت رد اکن ب این ن
ود ر دیگری« وج راب ز »یکی در ب ی روایی )מלכות، Malchusِ( קליפה ن رمان هٔ ف ب ، در مرت یب رت ن ت ه همی ؛ و ب ر دیگری« است راب در ب

یره. دارد و غ
ی ردی مواز ب ود که ن ه یادآور می‌ش . آلتر رب ت ریان داش ا همتای آن در קליפה ج ، و ب ات کرِ صف هٔ مذ ب ن هٔ Z'eir Anpin، یعنی ج ب رد در مرت ب این ن

رح می‌دهد. اراگراف بعدی آن را ش ود دارد؛ پ ، وج نث هٔ مؤ ب ن هٔ מלכות، ج ب ز در مرت ی ن

וזהו ההפרש שבין עפר לאבק שנז׳ ]שנזכר[ בזוהר54 כי הנה ד׳ יסודות ארמ״ע ]אש רוח מים עפר[ העפר היא

תחתונה שבכולם ואש רוח מים הם הגבוהים יותר

، صرِ آتش هار عن ان چ یرا از می . ز ده است کر ش وهار )זהר( ذ ار )אבק, avak( که در ز ب اک )עפר, afar( و غ اوتِ خ ف و این است ت
الاتر دارند. ه‌ای ب ب ، هوا و آب مرت ‌تر است و آتش ایین اک از همه پ اک، خ هوا، آب و خ

یح اوت را توض ف ون این ت ه اکن ارد و آلتر رب اوت می‌گذ ف ار(، ت ب اک( و אבק )avak؛ غ اک، עפר )afar؛ خ رای خ ری ب هٔ عب ان دو واژ وهار می ز
الاترند. صرِ دیگر ب رین است و سه عن ‌ت ن ایی اک پ صرِ کلاسیک، خ هار عن ان چ می‌دهد. از می

55 והטעם כי העפר הוא מבחי׳ ואעפ״כ ]ואף על פי כן[ כולם אין מצמיחים פירות רק הכל היה מן העפר.
56 מל׳. ומן העפר אשר יהיה בקרקע המשכן.

روایی رمان هٔ ف ب اک از مرت . علت آن است که خ اک پدید آمده است ز از خ ی لکه همه‌چ ار نمی‌آورد، ب ه ب ها میوه ب ‌یک از آن ‌حال، هیچ ااین ب
ود.« واهد ب یمه‌گاه )משכן, Mishkan( خ فِ خ ر ک اکی که ب :[ »و از خ ده است ته ش ‌که نوش ان ن . ]چ )מלכות, Malchus( است

ا اک ب یرا خ «، ز اک پدید آمده است ز از خ ی ‌که کوهلت می‌گوید: »همه‌چ ان ن ار نمی‌آورد؛ چ ه ب الاتر میوه ب اصرِ ب ‌یک از عن ‌همه، هیچ ااین ب
‌تر پدید می‌آید. آیه ایین ی که در عوالمِ پ ز ی مهٔ هر آن چ ش ؛ سرچ ر است اظ ن لی )ספירות, Sefiros(، مت بِ تج ه از مرات ب رین مرت روایی، آخ رمان ف

. اکِ مقدس است ه خ اره‌ای دیگر ب ه کار می‌رود، اش نِ سوتاه ب  یمه‌گاه که در آیی فِ خ اکِ ک ارهٔ خ درب

14
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ובקדושה היא בחי׳ התכללות ונעוץ תחלתן בסופן דייקא וכנודע מ״ש אני ראשון ואני אחרון57 שהמל׳

הוא כתר אנ״י אותיות אי״ן58 )והחכמה מאין תמצא59 כי אי״ן הוא בחי׳ כתר(

ته ه نوش ارهٔ آنچ ‌که درب ان ن «؛ چ ته است روکوف ان ف ش ایان اً در پ ق ی ان دق ش از ود دارد، و »آغ مولی وج گیِ درهم‌ش ، ویژ و در قدوسیت
هٔ اَنی )אני, یرا واژ ، ز اج )כתר, Keser( است روایی همان ت رمان م«؛ یعنی ف ن م و من واپسی ن ی ست : »من نخ ، معروف است ده است ش

ده است )و »حکمت )חכמה, Chochmah( از اَیین ته ش یستی«( ساخ ن )אין, ayin؛ »ن فِ اَیی «( از همان حرو ani؛ »من

.) اج است هٔ ت ب ن مرت یرا اَیی می‌آید«، ز
». ته است روکوف ان ف ش ایان ان در پ ش از را )ספר יצירה( می‌گوید: »آغ ر یتسی ‌که سف ان ن یوند دارد؛ چ رین پ الات ا ب ه ب ب رین مرت ‌ت ن ایی ، پ در قدوسیت
، فِ اَیین ه کار می‌رود، از همان حرو روایی ب رمان رای ف «، که ب هٔ اَنی، »من «، دارد: واژ از ، »آغ اج ه در ت «، ریش ایان روایی، »پ رمان ‌رو، ف این از

. اج رای ت ؛ اصطلاحی ب ده است ته ش یستی«، ساخ »ن

הוא כתר שהוא הממוצע בין המאציל לנאצלים להיות מאין יש ולכן יש כח זה גם להמל׳ הוא בחי׳ עפר

להצמיח כל צמח האדמה בגשמיות

ز ی روایی ن رمان ، ف راین اب ن یست پدید آید. ب ا هست از ن ، ت ته‌هاست یرف ذ ‌پ یض ش و ف خ ‌ب یض نِ ف ا اج است که واسطه‌ای می این همان ت
ن را می‌رویاند. می یِ ز دن سمانی هر رویی اک است که در عالمِ ج هٔ خ ب این قدرت را دارد؛ این همان مرت

اج دارد، ه در ت روایی ریش رمان ون ف یست پدید می‌آید. چ قطه‌ای که در آن هست از ن د؛ ن ه می‌کن اض ی است که او اف ز ی نِ ה׳ و آن چ ا اج پلی می ت
ود. کار می‌ش اهان آش نِ گی د رای رویان اک ب اییِ خ سمانی در توان ود دارد؛ و این قدرت در عالمِ ج ز در خ ی دگی را ن ن رین این قدرتِ آف

וגם ברוחניות יש כח להמל׳ שהוא סוף המדרגו׳ ]המדרגות[ מקור אתדל״ת ]אתערותא דלתתא[ להיות אתדל״ע

]אתערותא דלעילא[ להמשיך אור הי״ס ]הי׳ ספירות[ כו׳

ن )אתערותא דלתתא, ایی تگی از پ گیخ ران مهٔ ب ش نِ مراتب است و سرچ ایا یرا پ ز قدرت دارد؛ ز ی بُعدِ روحانی ن روایی در  رمان و ف
لی )ספירות, بِ تج ورِ ده مرات الا )אתערותא דלעילא, isarusa dileila( پدید آید و ن تگی از ب گیخ ران ا ب isarusa dilesata(، ت

یره. رود آورد، و غ Sefiros( را ف

مه می‌گیرد که ش ن سرچ ایی تگی از پ گیخ ران گری دارد: از آن ب از ، قدرتِ آغ ه است ب رین مرت ‌ت ن ایی روایی، که پ رمان ز ف ی بُعدِ روحانی ن در 
رود می‌آورد. لی )ספירות, Sefiros( را ف هٔ تج ب ورِ هر ده مرت واند و ن را می‌خ الا را ف تگی از ب گیخ ران ب
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משא״כ אבק הוא דאשתאר מן נורא60 כמשל העצים שדולקים באש שהאש שואב יסוד אר״מ ]אש רוח

מים[ שבתוכו

د: وبی که در آتش می‌سوز الِ چ ‌که در مث ان ن اقی می‌ماند«، چ ی است که از آتش ب ز ی ار »آن چ ب ؛ غ یست ن ن ی ن ار چ ب اما در موردِ غ
د. یرون می‌کش د ب ن ، هوا و آب را که در آن هست اصرِ آتش آتش عن

، هوا و آب اصرِ آتش د، آتش عن وب می‌سوز گامی که چ واند. هن اقی می‌ماند« می‌خ ی که از آتش ب ز ی وهار آن را »آن چ عی دیگر دارد: ز ار وض ب غ
د. یرون می‌کش د ب ن نِ آن هست را که درو

ולא נשאר אלא יסוד העפר61 שהוא האפר ואפר זה הוא אינו מצמיח כמו עפר )שמצמיח מעצמו אלא
62 זורעין בו ומצמיח שלכן הוא כשר לכסוי הדם(

ود ودیِ خ ه‌خ اک ب ی را نمی‌رویاند )خ ز ی اک، چ فِ خ لا رخ ر، ب اکست ؛ و این خ اکستر است اقی می‌ماند که همان خ اک ب صرِ خ ها عن ن و ت
.) اسب است ون من نِ خ د ان رای پوش ‌رو ب این ی در آن می‌کارند و آن می‌روید، و از ز ی اکستر[ چ د؛ اما ]در خ می‌رویان

کته‌ای ز ن ت ران ل پ ارتِ داخ دارد. عب ود ن ودیِ خ ه‌خ ها ب ز ی نِ چ د رای رویان اک را ب اکستر قدرتِ خ ر؛ اما خ اکست اقی می‌ماند: خ اک ب صرِ خ ها عن ن ت
یِ نِ وحش نِ پرنده یا حیوا و نِ خ د ان رای پوش اکستر ب ن دلیل خ ه همی ان می‌روید، و ب ن ود همچ ته ش اکستر کاش ری که در خ ذ اید: ب ز ایی می‌اف هلاخ

مار می‌آید. ه ش اک ب ده، خ بح‌ش ذ

כך עד״מ מל׳ דקליפה היא אחר גמר כל הבירורים שעיקר הויות הקליפות הוא ע״י שבה״כ ]שבירת הכלים[

ומה שנברר תחלה היותר מובחר הוא נעשה אצי׳ והנשאר נעשה בריאה כו׳

نِ أ اصلیِ پدیدآمد ش یرا من ‌ها قرار دارد. ز الایش نِ همهٔ پ ایا رواییِ پوسته )קליפה, kelipah( پس از پ رمان ن قیاس، ف ه همی ب
ه چ د، و آن ود، عالمِ صدور )אצילות, Atzilus( ش رین ب یده‌ت رگز د و ب الوده ش ست پ ه نخ ؛ آنچ ‌هاست رف نِ ظ  کست پوسته‌ها از راهِ ش

یره. د، و غ ش )בריאה, Beriah( ش رین اقی ماند عالمِ آف ب
‌های توهو رف نِ ظ  کست اقی می‌ماند. پوسته‌ها از راهِ ش ‌ها ب الایش امِ همهٔ پ ج ی است که پس از ان ز ی رواییِ پوسته آن چ رمان : ف ن است ی ن قیاس چ
، و ش رین هٔ بعدی عالمِ آف ب د، مرت ان عالمِ صدور ش ش رین یده‌ت رگز د، ب دن الوده ش اده پ ت رواف رقه‌های ف گامی که ج د؛ و هن )תהו, Tohu( پدید آمدن

. یب رت ن ت ه همی ز ب ی عد ن بِ ب مرات

עד שהמדרגה התחתונה סוף כל הבירורים מה שא״א עוד לברר שם הם הקליפות

.)kelipos ,الود: پوسته‌ها )קליפות ه دیگر نمی‌توان پ ‌ها؛ آنچ الایش نِ همهٔ پ ایا ه، یعنی پ ب رین مرت ‌ت ن ایی ا پ ت
. اقی‌مانده همان קליפות است الود. آن ب ی قرار دارد که اصلاً نمی‌توان پ ز ی ه، چ ب رین مرت ‌ت ن ایی در پ
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ולא נשאר בהם אלא חיות מועט כמו אבק שכשזורעין בו עכ״פ ]על כל פנים[ מצמיח )ומ״מ אינו כמו עפר

שמצמיח מעצמו ואם זורעים בו מצמיח בו כהנה וכהנה(

د، کارن ی در آن ب ز ی ار )אבק, avak( که اگر چ ب د غ ن ؛ مان مانده است اقی ن ‌ها ب ات )חיות, chayus( در آن یرویِ حی ز اندکی ن و ج
رِ آن را راب دین ب ن د، چ کارن ی در آن ب ز ی ود می‌رویاند و اگر چ ه‌خ ودب یست که خ اک ن د خ ن ‌حال، مان ااین ‌کم می‌رویاند )ب دست

می‌رویاند(.
ود ه‌خ ودب اکی که خ ا خ ی می‌رویاند. این ب ز ی د، چ کارن ر ب ذ گامی که در آن ب ها هن ن اری که ت ب د غ ن ؛ مان اقی است ‌ها ب ها اثری اندک از חיות در آن ن ت

اوت دارد. ف ار ت سی د، ب ر می‌کن راب ‌ب دین ن ه را در آن می‌کارند چ می‌رویاند و آنچ

וחיות הזה הוא ג״כ רק בזמן הגלות אבל לע״ל ]לעתיד לבוא[ ואת רוח הטמאה אעביר כו׳. ולא יהיה להם

חיות מכל וכל.

چ ره، و دیگر هی ی رد«، و غ واهم ب ان خ اپاکی را از می ده، »و روحِ ن ؛ اما در دوران آین عید است ب ها در دوران ت ن ز ت ی و این חיות ن
. ت د داش واهن خ اتی ن یرویِ حی ن

چ חיות د و קליפות دیگر هی واهد ش ته خ رداش اپاکی ب ده، روحِ ن اقی می‌ماند. در آین عید ب ب قط در دوران ت ات ف دکِ حی یروی ان حتی این ن
. ت د داش واهن خ ن

63 היא מל׳ דאצי׳ שגם בחי׳ אבק וע״ז ארז״ל ]אמרו רבותינו זכרונם לברכה[ העלו אבק עד כה״כ ]כסא הכבוד[

נתכלל למעלה64 ע״י הבירור של יעקב

روایی )מלכות, رمان ردند«؛ یعنی ف الا ب لال ب تِ ج ا تخ ار را ت ب د: »غ ن ت اد، گف ان گرامی ب مان ما، که یادش ن است که حکی ارهٔ همی و درب
الا هٔ ب ب الایشِ یعقوب )יעקב, Yaakov( در مرت ه‌واسطهٔ پ ز ب ی هٔ אבק ن ب یرا مرت Malchus( در عالمِ صدور )אצילות, Atzilus(: ز

د؛ انده ش ج گن

ه‌واسطهٔ کارِ ا מלכות در אצילות یکی می‌گیرد. ب ت را ب ه )אדמו״ר הזקן( تخ ردند«، و آلتر رب الا ب لال ب تِ ج ا تخ ار را ت ب تلمود می‌گوید: »غ
د. رده ش الا ب هٔ قداست ب ه حوز ز ب ی ار، ن ب ه، یعنی غ ب رین مرت ‌ت ن ایی ، حتی پ الایش یعقوب در پ

כמו שכאשר ויאבק איש עמו גם יעקב נתחזק ובירר ממנו )והעלו ל׳ ]לשון[ רבים לפי שהבירור היה ע״י

שניהם יעקב הוא המברר וס״מ ]וסמאל[ הוא המתברר כו׳(

ردند« به‌صورت الا ب رِ »ب ی عب الود )و ت ی را از او پ ز ی د و چ د ش یرومن ز ن ی «، یعقوب ن ت تی گرف ا او کش ون »مردی ب ‌گونه که چ همان
)Samael ,مائِل )ס״מ ده است و سَ الاین : یعقوب پ ت ام گرف ج ‌ها ان ه‌واسطهٔ هر دوی آن الایش ب یرا پ ، ز مع آمده است ج

یره(. ده، و غ ون الوده‌ش پ
گار ا ساز ا این معن ردند« در تلمود ب الا ب معِ »ب الود. صورتِ ج ش پ ی را از حریف ز ی د و چ د ش یرومن ، یعقوب ن ت تی گرف ا یعقوب کش ته ب رش وقتی ف

ونده. الوده‌ش مائِل پ ود و سَ ده ب الاین د: یعقوب پ ن ت است که هر دو در آن سهم داش
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וכמו שחבק הס״מ ]הסמאל[ ידיו חו״ג ]חסד וגבורה[ על גופו של יעקב כך חבק ידיו יעקב חו״ג ]חסד וגבורה[

שלו על גופו של ס״מ ]סמאל[

ود، در ‌گیری )גבורה, Gevurah( خ ت ، یعنی مهر )חסד, Chesed( و قید و سخ وانش از ا ب نِ یعقوب را ب د مائِل ب ‌طور که سَ و همان
؛ ت وش گرف ، در آغ ویش ریِ خ ‌گی ت ، یعنی مهر و قید و سخ وانش از ا ب مائِل را ب نِ سَ د ز ب ی ، یعقوب ن ت وش گرف آغ

مائِل ویش را گرداگرد سَ ید و یعقوب مهر و גבורה خ یچ ود را گرداگرد یعقوب پ مائِل مهر و גבורה خ ود. سَ ه ب ن دوطرف ت وش گرف این در آغ
ید. یچ پ

כי כן דרך המתאבקים במלחמה וכך הוא דרך מלחמת היצה״ר ]היצר הרע[ כמארז״ל ]כמאמר רבותינו זכרונם

לברכה[ לעולם ירגיז65 כו׳ ולכן גדול כח התשובה )כי הבירור היינו ענין תשובה כו׳(

مان ما، که ‌که حکی ان ن ، چ ن است ی ن ز چ ی ا گرایشِ بد ن گ ب ن وهٔ ج ی . ش ن است ی ن رند چ تی می‌گی رد کش ب وهٔ کسانی که در ن ی یرا ش ز

یم است ت )תשובה, teshuvah( عظ گش از یرویِ ب ‌رو ن این یره. از د«، و غ ز گی ران اید همواره ب ه‌اند: »آدمی ب ت اد، گف ان گرامی ب یادش
یره(، ، و غ ت است گش از لهٔ ب الایش همان مسئ یرا پ )ز

ر یک را ب د که همواره گرایشِ ن ارش می‌کن ه آدمی سف : تلمود ب ن است ی ن ز چ ی ا گرایشِ بد ن ردِ انسان ب ب د؛ ن گن ن ن می‌ج ی ن رد چ ب ران در ن تی‌گی کش
. یم است ار عظ سی یروی آن ب ن رو ن وهرِ תשובה است و از همی الایش ج د. این پ ز گی ران د گرایشِ بد ب ض

67 דמשכין לי׳ בחילא יתיר68 כו׳ והיינו מלחמת זלעו״ז ]זה לעומת זה[ 66 כו׳ ובמקום שבע״ת ]שבעלי תשובה[

דז״א ועד״ז מתברר גם האבק במלחמת זלעו״ז ]זה לעומת זה[ דנוק׳ ]דנוקבא[

‌تر ون ز یرویی اف ا ن یرا آن را ب ره، ز ی د[«، و غ ن [ )בעלי תשובה, baalei teshuvah( ]می‌ایست دگان ن ‌کن ت گش از ایگاهی که ]ب و »در ج
ه ؛ و ب ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( است اتِ عاطف رِ دیگری« در صف راب ردِ »یکی در ب ب یره. این همان ن د، و غ ن رومی‌کش ف

ود، الوده می‌ش روایی )נוקבא, Nukva( پ رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ رِ دیگری« در  راب ردِ »یکی در ب ب ز در ن ی ، אבק ن یب رت ن ت همی
‌تر« ون ز یرویی اف ا ن یرا الوهیت را »ب د، ز ن ایست د در آن ب ن ز نمی‌توان ی نِ کامل ن د که حتی پارسایا ن ایگاهی می‌ایست دگان در ج ن ‌کن ت گش از ب
هٔ נוקבא ب ی در مرت ردی مواز ب یب ن رت ‌ت ن ه‌همی ، و ب هٔ ז״א / זעיר אנפין است ب رد در مرت ب . این ن ده است ‌ش لِ دگرگون یرویِ می د؛ این ن ن رومی‌کش ف

ود. الوده می‌ش ار پ ب ریان دارد که در آن غ )מלכות( ج

70 וכמ״ש בזוהר ע״פ בכל לבבך69 בב׳ יצריך דא הוא רזא כו׳. והאבק הוא מל׳ דקליפה.

ر. «، و الی آخ ا هر دو گرایشِ تو؛ این راز است : »ب ا تمام دلِ تو« )לבבך, levavcha( آمده است یلِ »ب وهار )זהר( ذ ‌که در ز ان ن چ
. روایی )מלכות, Malchusِ( پوسته )קליפה, kelipah( است رمان ار[(، ف ب و אבק )avak ]غ

یک ا هر دو گرایشِ تو«، یعنی گرایشِ ن ای »ب ه معن ود ــ ب ته می‌ش فِ ב نوش ا دو حر ه صورتِ לבבך و ب ا تمام دلِ تو« را ــ که ب ارتِ »ب وهار عب ز
. ا، מלכותِ קליפה است ج ارِ مورد بحث در این ب واند. غ د، می‌خ و گرایشِ ب
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دگی ن در کارِ ب

ها ن ؛ ت ده است یرا درونی و محدود ش د، ز روکش می‌کن وند ف وده می‌ش هان گش ه ج م‌ها ب ش گامی که چ ود، هن قی که در دعا احساس می‌ش عش
ای پا گامی ج ند. گرایشِ بد هن یرونی را پس می‌ز یروهای ب هن دارد، ن ی‌گریِ ذ ف ودن ه در خ د و ریش ظ می‌کن ود را حف راگیر خ ه حالتِ ف آنچ
دی ر ب راب یکی را در ب گیم: ن ن ج د یعقوب ب ن رند. پاسخ آن است که مان ونی گی ز ها ف از ی ود و ن ت )דעת, Daas( سست ش اخ ن می‌یابد که ش

د. ن می‌کش ایی ه پ ‌تر« ب ون ز یرویی اف ا ن تی که قدوسیت را »ب گش از یم؛ ب ت بدل کن گش از ه ب یریم و آن را ب ذ پ اکش را ب یم و کش ز گی ران ب
‌وگو ت رای گف ‌هایی ب پرسش

د؟1.  گن ن ج ا آن ب ان امکان می‌دهد ب ه آن ی ب ز ی ه چ د، چ رن ود را از قدوسیت می‌گی ات خ اگر پوسته‌ها همهٔ حی
ان می‌دهد؟2.  ش ایان را ن ی‌پ ورِ ب یم از ن ق نِ مست  ت هره‌گرف ه ب دِ پوسته ب ، امی اه« است ‌های پادش وتی که »در کاخ کب را عن چ
ده در دعا پس از3.  قِ احساس‌ش  یح می‌دهد که عش گونه توض د؛ و این چ ‌ان ی در معرض آن اتِ عاطف ، اما صف وظ است را عقل از پوسته محف چ

د؟ روکش می‌کن آن ف
ند؟4.  ز ه ب رب ه گودیِ ران ض قط توانست ب را ف ود و چ ه ب ارهٔ یعقوب چ ما‌ئل درب اهِ سَ ب ت اش
ه؟5.  ردند« یعنی چ الا ب لال ب تِ ج ا تخ ار را ت ب ته »غ رش د که یعقوب و ف ن می‌کن گونه روش ار چ ب اک و غ اوتِ خ ف ت

71 מל׳ דקדושה שמבחי׳ מל׳ הוא שמשתלשל מעולם ועד עולם עד מל׳ דעשי׳ עלה עד כסה״כ ]כסא הכבוד[

]דעשיה[ להיות מקור האבק כי משם יפרד כו׳

ا د، ت ول می‌کن ز ه عالمِ دیگر ن ور[ از عالمی ب هٔ מלכות است که ]ن ب یرا از مرت ؛ ز ت الا رف لال، یعنی מלכותِ ساحتِ قدسی، ب تِ ج ا تخ ت
ر؛ ود، و الی آخ عب می‌ش ش ا من ج یرا از آن ود، ز مهٔ אבק ش ش ه מלכותِ عالمِ عمل )עשיה, Asiyah( برسد و سرچ ب

ول ز ه عالمِ دیگر ن : מלכות از عالمی ب ار در מלכות است ب ودِ غ مهٔ خ ش یرا سرچ ، ز ت الا رف لال، یعنی מלכותِ ساحتِ قدسی، ب تِ ج ا تخ ار ت ب غ
می‌گردد. از ود ب هٔ خ ه ریش ار ب ب ود. پس غ عب می‌ش ش دایی من ا قلمروِ ج ج رسد، و از آن ه מלכותِ עשיה ب ا ب د، ت می‌کن

כי ז״א ונוק׳ ]ונוקבא[ דקליפה נגד ז״א ונוק׳ ]ונוקבא[ דקדושה והבירור הוא להיות מל׳ דקליפה נכללת

במל׳ דקדושה וז״א בז״א דקדושה כו׳:

رِ ז״א و راب روایی )נוקבא, Nukvaِ( קליפה در ب رمان ث / ف ن بُعدِ مؤ ی )ז״א / זעיר אנפין, Z'eir Anpin( و  اتِ عاطف یرا صف ز
ود، و ז״א در ז״אِ درج ش الایش آن است که מלכותِ קליפה در מלכותِ ساحتِ قدسی من د؛ و پ נוקבא در ساحتِ قدسی قرار دارن

ر. ساحتِ قدسی، و الی آخ
ای گیرد. מלכותِ ود ج ایِ قدسیِ خ اره در همت الایش یعنی هر یک دوب د؛ پ ایِ آن دو در ساحتِ قدسی‌ان ثِ קליפה همت ن بُعدِ مؤ ی و  اتِ عاطف صف

ای می‌گیرد و ז״אِ קליפה در ז״אِ ساحتِ قدسی. קליפה در מלכותِ ساحتِ قدسی ج
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ع ابع و مراج من

‌ها ت یادداش
د 1 ن ب

د 2 ن ب

ויאבק איש עמו
یده ن ‌که در سال 5566 )1805–06( ش ان ن اله، چ ن مق تِ دیگر از همی ب دو ث
گونه اکن چ مِ آدمور هاز د تعلی ن ی ب ده امکان می‌دهد ب ن وان ه خ د. این دو ب ش

. ده است ت ش ب لف ث ت نِ مخ دگا ون ن ه‌دست ش ب
تِ کهوت یادداش

הנחת כ״ק אדמו״ר האמצעי בסה״מ תקס״ו ע׳ קמח. הנחת ר׳ משה בן כ״ק
אדה״ז שם ע׳ קסד. ומתחיל: ”בזהר פ׳ וישלח ויאבק איש עמו”. ראה לעיל
בציונים לכ״ק אדמו״ר זי״ע. חלק מהמאמר מהנחת כ״ק אדה״א עם הגהות
באוה״ת כרך ה תתעה, א. וראה גם בכרך ז תתתל, א. חוקת ע׳ תשסד ואילך.

1

ויאבק איש עמו
تی ا مردی کش یده‌دم ب ا سپ ود، ت ها مانده ب ن گام ت ‌هن ب یعقوب )יעקב( که ش

. مکش است رحی از این کش می‌گیرد. تمام این מאמר )maamar( ش
בראשית ל״ב:כ״ה Genesis 32:25

ר: חַ שָּׁ לוֹת הַ ד עֲ מּוֹ עַ ישׁ עִ ק אִ יֵּאָבֵ דּוֹ וַ בַ קֹב לְ  ר יַעֲ תֵ יִּוָּ וַ
And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him

.until the breaking of the day
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לב, כה.

2

מלחמת הס״מ בסטרא דקדושה
ر می‌رسد ظ ه ن ‌آور ب ت گف ار ش سی د: ب ان می‌کن ی ه پرسش را صریح ب د؛این نسخ اش ته ب گی درگرف ن هٔ عیسو ج ت هٔ گماش ت رش ان یعقوب و ف الا می که در عوالم ب
ان سویِ قدوسیت و سویِ دیگر )סטרא אחרא, گ می ن گی که همان ج ن ج

. sitra achra( است
تِ کهوت یادداش

בסה״מ תקס״ו ע׳ פא: ”לכאורה יפלא מאד איך יתכן למעלה ענין המלחמה
של יעקב ושרו של עשו שהוא בחי׳ המלחמה בין סט׳ דקדושה לסט״א”.

וראה גם באוה״ת וישלח תתעה, א. כרך ז תתתל, ב.

3

מלחמה לה׳ בעמלק
ی )ה׳, هارحرف امِ چ د که ن ، موسی )משה( اعلام می‌کن ا عمالیق رد ب ب پس از ن
ه )אדמו״ר گ دارد. آلتر رب ن ق ج ا عمالی ه نسل دیگر ب Havayah( از نسلی ب

نِ قداست ا ایدار می گِ پ ن ا این ج ا یعقوب را ب مایل )סמאל( ب مکشِ سَ הזקן( کش
د. ایسه می‌کن فِ آن مق ال و سویِ مخ
שמות י״ז:ט״ז Exodus 17:16

דֹּר: דֹּר   לֵק מִ מָ עֲ ה׳ בַּ ה לַ מָ חָ לְ הּ מִ ל־כֵּס קָ י־יָד עַ ר כִּ יֹּאמֶ  וַ
And he said: ‘The hand upon the throne of the L-RD: the
L-RD will have war with Amalek from generation to

’.generation
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות יז, טז.

4

וכנודע מן הפרדס
ده قل ش ا ن ج د و זהר را که آن ص می‌کن خ عِ Pardes را مش تسماح تسدک موض
ه کسی ب ؛ از آن مرت یل است یِ اسرائ یروز ، پ ر رانش نِ یعقوب ب گید می‌آورد: لن

موئل آمد و آن را اصلاح کرد. ‌که ش ا آن وت نکرد ت ب ن
تِ کهوت یادداش

שער יז שער ירך יעקב. באוה״ת שם כרך ה מציין שער י״ז הוא שער ירך
יעקב שהביא בשם הזהר וז״ל: והוא צולע על ירכו דא איהו נצח ישראל כו׳
דלא אתנבי מתמן בר נש עד דאתא שמואל נביאה ועל דא כתיב וגם נצח
ישראל לא ישקר כדין אתתקן דרגא דא כו׳. בסה״מ תקס״ו שם ע׳ קכ:
”שפגם בחי׳ הנצח דקדושה שמשם אור הנבואה שופע למטה בנבואה כו׳

וע״כ לא היתה הנבואה בישראל”.

5

וכנודע מן הפרדס
یم )פרדס بِ پردس ریمون ا هٔ 17 از کت ش را درواز خ تِ کهوت این ب یادداش
د؛ ی می‌کن ه کوردوورو )רבי משה קורדובירו( معرف رِ ربی موش רמונים( اث

‌دیدهٔ یعقوب همان نِ آسیب د که را قل می‌کن وهار )זהר( را ن هٔ ز ش آموز خ این ب
. ، است وت ب ایگاهِ ن ی )נצח, Netzach(، ج یروز پ
פרדס רמונים י״ז Pardes Rimmonim 17

6

נצח ישראל לא ישקר

یل دروغ هٔ اسرائ اودان ائول )שאול( می‌گوید: »ج ه ش یل )שמואל( ب موئ ش
ان ش ا ن ج هٔ נצח )Netzach( در این الایی، واژ ب وانشِ ق .« در خ ت واهد گف نخ

ت را اصلاح کرد. یل آن صف موئ می‌دهد که ش
שמואל א ט״ו:כ״ט I Samuel 15:29

ם: נָּחֵ הִ ם הוּא לְ י לֹא אָדָ ם כִּ ר וְלֹא יִנָּחֵ קֵּ ל לֹא יְשַׁ אֵ רָ גַם נֵצַח יִשְׂ וְ
And also the Glory of Israel will not lie nor repent; for He is

’.not a man, that He should repent
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמואל-א טו, כט.

7

לא כאברהם
یکی را ها ن ن ود و ت راهیم مهرِ بی‌حد ب یح می‌دهد که اب ه توض ا آلتر رب ج در آن
دگی ن گاهت ز یش ا ابد »در پ واست که اسماعیل ت ‌رو، از ה׳ خ این گونهمی‌دید؛ از ان می‌دهد که چ ش ود. این ن ه ب ا آنکه می‌دانست اسماعیل چ د«، ب کن

پوسته از مهرِ بی‌حد پدید می‌آید.
تِ کهوت یادداش

ספרי דברים לב, ט. ראה לעיל יב, א. ענין זה לא נזכר בב׳ הנחות בסה״מ
תקס״ו.

8

לא כאברהם שיצא ממנו ישמעאל

راثِ ؛ یعقوب قرعهٔ می یرا قومِ او سهمِ ה׳ است رِ »ز سی ف رای )ספרי( در ت ف سی
راهیم )אברהם(، که اسماعیل )ישמעאל( از او پدید آمد، و ان اب «، می اوست
ان ش ودند. این ن ایسته ب نِ یعقوب ش دا ن رز هد؛ همهٔ ف ابل می‌ن ق یعقوب )יעקב( ت
ود. ودِ قداست صادر ش می‌دهد که پوسته )קליפה, kelipah( می‌تواند از خ

ספרי דברים שי״ב:א׳-ב׳ Sifrei Devarim 312:1–2

כִּירוֹ. הֵא מַ אֱ י שֶׁ קִ לְ י חֶ נוּ לִ תוֹכָהּ, תְּ יוּ בְ הְ תִּ י שֶׁ שִׁ פְ י אֶ י, אִ לִּ תּוֹךְ שֶׁ אוּ מִ … צְ
נֵי כָל בְּ אל וְ עֵ מָ סוֹלֶת, יִשְׁ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ינוּ לָ הָם אָבִ רָ בָּא אַבְ כָּךְ כְּשֶׁ
זְרוּ דוֹם. חָ י אֱ לּוּפֵ כָל אַ ו וְ שָׂ סוֹלֶת, עֵ נּוּ פְּ מֶּ עוֹלָם יָצְאָה מִ ק לָ חָ ה. בָּא יִצְ טוּרָ קְ
סוֹלֶת, נּוּ פְּ מֶּ קֹב לֹא יָצְאָה מִ  בָּא יַעֲ אשׁוֹנִים. וּכְשֶׁ רִ ן הָ ר מִ ים יוֹתֵ עִ יוֹת רָ הְ לִ
קֹב  יַעֲ ר )בראשית כה כז(: ״וְ מַ נֶּאֱ נְיָן שֶׁ עִ ים, כָּ רִ נָיו כְּשֵׁ דוּ כָּל בָּ לָּא נוֹלְ אֶ
קֹב,  יַּעֲ קוֹ? מִ לְ ת חֶ כִּיר אֶ קוֹם מַ מָּ יכָן הַ הֵ ים״. מֵ לִ אֹהָ ב  ם יוֹשֵׁ ישׁ תָּ אִ

ל … בֶ קֹב חֶ  מּוֹ יַעֲ לֶק ה׳ עַ י חֵ ר: כִּ מַ נֶּאֱ שֶׁ

9
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د 3 ن ب

For the portion of the L-rd is His people":" )Devarim 32:9(
An analogy: A king had a field and gave it to tenant-farmers,
who began to steal from it — upon which he gave it to their
sons — who began to be worse than the first. When a son was
born to him, he said to them: Get out of what is mine. You
cannot remain there. Give me my portion so that I can recog‐
nize it. Similarly, when our father Abraham came to the

… world, there issued from
Vocalized Edition (CC-BY-NC) · Sifrei by Rabbi Shraga Silverstein (CC-BY)

מותרי החסד
راهیم که د اب ن ود: »نه مان وانده می‌ش ا یعقوب )יעקב( کمالِ پدران خ ج در آن
‌رو این ود، از تگی ب ی‌آمیخ راهیم مهرِ محض و ب اسماعیل از او پدید آمد«. اب
ود، حال ‌گیری ب ت ؛ اسحاق قید و سخ ت ه گسترش یاف داز یش از ان مهرش ب
ratzo ,ت )רצוא ושוב گش از اب و ب ت اد، ش آنکه یعقوب هر دو امرِ متض

. ده است ه‌نش ت زِ مهرِ آمیخ  د. اسماعیل سرری مع می‌کن ود ج v'shov(، را در خ
تِ کهوت یادداش

ראה לעיל כה, ב.

10

ואת רוח הטומאה אעביר

؛ این ت واهد داش رخ ن ب می اپاکی را از ز د که ה׳ روحِ ن گویی می‌کن یش ر پ امب ی پ
. دهٔ קליפה است امِ آین رج ف

זכריה י״ג:ב׳ Zechariah 13:2
ץ אָרֶ ן־הָ ים מִ בִּ צַ עֲ מוֹת הָ ת־שְׁ ית אֶ אוֹת אַכְרִ בָ ם ה׳ צְ הוּא נְאֻ יּוֹם הַ יָה בַ הָ וְ

ץ: אָרֶ ן־הָ יר מִ בִ אָה אַעֲ מְ טֻּ ת־רוּחַ הַ אֶ ים וְ יאִ נְּבִ ת־הַ גַם אֶ וְלֹא יִזָּכְרוּ עוֹד וְ
And it shall come to pass in that day, Saith the L-RD of hosts,
That I will cut off the names of the idols out of the land, And
they shall no more be remembered; And also I will cause the

.prophets And the unclean spirit to pass out of the land
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
זכרי׳ יג, ב.

11

חיל בלע ויקיאנו

ز ی د. קליפה ن راغ کن ف ود آن را است ار می‌ش اچ لعد و ن روت را می‌ب ریر ث مردِ ش
پس دهد. از رده است ب روب رقه‌های مقدسی را که ف اید ج ب

איוב כ׳:ט״ו Job 20:15

ל: נּוּ אֵ שֶׁ יֹרִ נוֹ  טְ בִּ נּוּ מִ אֶ יְקִ לַע וַ יִל בָּ חַ
He hath swallowed down riches, and he shall vomit them up

.again; G-d shall cast them out of his belly
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כ, טו.

12

בלע המות לנצח
هایی‌اند که اپاکی، קליפה ن لعید. مرگ و ن واهد ب روخ ه ف رای همیش ה׳ مرگ را ب

د. د ش واهن ته خ رداش ان ب از می
ישעיהו כ״ה:ח׳ Isaiah 25:8

יר מּוֹ יָסִ פַּת עַ רְ חֶ נִים וְ ל־פָּ ל כׇּ עַ ה מֵ עָ מְ דֹ־נָי ה׳ דִּ  ה אֲ חָ נֶצַח וּמָ וֶת לָ מָּ לַּע הַ בִּ
ר: בֵּ י ה׳ דִּ ץ כִּ אָרֶ ל־הָ ל כׇּ עַ מֵ

He will swallow up death for ever; And the L-rd GOD will
wipe away tears from off all faces; And the reproach of His
people will He take away from off all the earth; For the L-RD

.hath spoken it
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش

ישעי׳ כה, ח.

13

והיה כלא היה
ر کوه مقدسِ ה׳ ‌هایی که ب د که ملت گویی می‌کن یش دیا )עובדיה( پ عوب
ه ه‌اند. آلتر رب ت داش ود ن د که گویی هرگز وج د ش واهن ان خ ن د، چ دن ی وش ن
یق دهٔ پوسته )קליפה, kelipah( تطب امِ آین رج ر ف )אדמו״ר הזקן( این را ب

می‌دهد.
עובדיה א׳:ט״ז Obadiah 1:16

יוּ הָ עוּ וְ לָ תוּ וְ יד וְשָׁ מִ גּוֹיִם תָּ ל־הַ תּוּ כׇ י יִשְׁ שִׁ דְ ר קׇ ל־הַ ם עַ יתֶ תִ ר שְׁ שֶׁ י כַּאֲ כִּ
יוּ: כְּלוֹא הָ

For as ye have drunk upon My holy mountain, So shall all the
nations drink continually, Yea, they shall drink, and swallow

.down, And shall be as though they had not been
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

14

עת אשר שלט האדם באדם
ه رمان می‌راند و این ب ر مردی دیگر ف کوهلت )קהלת( می‌گوید که گاه مردی ب
رارت رواییِ موقتِ ش رمان ه ف ارت را ب ود. این عب ودش تمام می‌ش نِ خ یا ز

ودِ آن آسیب می‌رساند. ه خ ام ب ج روایی‌ای که سران رمان د؛ ف ن یر می‌کن عب ت
קהלת ח׳:ט׳ Ecclesiastes 8:9

מֶשׁ שָּׁ ת הַ חַ ה תַּ שָׂ ר נַעֲ שֶׁ ה אֲ שֶׂ עֲ ל־מַ כׇ י לְ בִּ ת־לִ נָתוֹן אֶ י וְ יתִ אִ ל־זֶה רָ ת־כׇּ אֶ
ע לוֹ: רַ ם לְ אָדָ ם בְּ אָדָ לַט הָ ר שָׁ שֶׁ ת אֲ עֵ

All this have I seen, even applied my heart thereto, whatever
the work that is done under the sun; what time one man had

.power over another to his hurt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ח, ט.

15

כחשיכה כאורה

ارتِ ر این מאמר )maamar(، عب یِ تسماح تسدک )הצמח צדק( ب حواش
د. ررسی می‌کن ا ب ج ا این اط ب ب « را در ارت ایی است ن ون روش اریکی همچ »ت

تِ کهوت یادداش
ראה באוה״ת פ׳ וישלח כרך ה תתעה, א.

16

ולפניו כחשכה כאורה

هٔ ب .« در مرت ور است ون ن اریکی همچ ... ت یست اریک ن ر تو ت راب اریکی در ب »ت
ود. اریکی اصلاً لحاظ نمی‌ش ور و ت ان ن اوت می ف عالیِ ה׳، ت مت

תהילים קל״ט:י״ב Psalms 139:12
ה: יכָה כָּאוֹרָ שֵׁ יר כַּחֲ יְלָה כַּיּוֹם יָאִ לַ ךָּ וְ מֶּ יךְ מִ שִׁ ךְ לֹא־יַחְ חֹשֶׁ גַּם־

Even the darkness is not too dark for Thee, But the night
.shineth as the day; The darkness is even as the light

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

17

שממית בידים תתפש
وت )یا مارمولک( است که کب د، عن ردمن ک اما خ وران کوچ ان ملهٔ ج از ج
ت اهان یاف ‌های پادش ا این همه در کاخ ت و ب ا دست گرف د؛ קליפה درست از آن رومی‌توان آن را ب اده می‌کن ف رای קליפה است ه از آن ب ود. آلتر رب می‌ش

می‌آید. ه حساب ن چ ب ا هی ج ه می‌رسد که در آن ب رین مرت الات ه ب ب
משלי ל׳:כ״ח Proverbs 30:28

לֶךְ: י מֶ לֵ יכְ הֵ יא בְּ הִ פֵּשׂ וְ תַ יִם תְּ יָדַ ית בְּ מִ מָ שְׂ

18
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د 4 ن ب

د 5 ن ب

د 6 ن ب

د 7 ن ب

The spider thou canst take with the hands, Yet is she in
.kings’palaces

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי ל, כה. בלקו״ת פ׳ ראה לא, א. סה״מ תרכ״ט )הוצאת תשנ״ב( ע׳ רצב

— מציינים לכאן.

ואלה המלכים אשר מלכו
روایی رمان یل ف اهی در اسرائ یش از هر پادش نِ ادوم که پ اها هرست پادش ف
روایی رمان د که »ف ن نِ תוהו )Tohu( هست اها ها پادش الا، این کردند. در کاب

کردند و مردند«.
בראשית ל״ו:ל״א Genesis 36:31

ל: אֵ רָ נֵי יִשְׂ בְ לֶךְ לִ ךְ־מֶ לׇ נֵי מְ פְ דוֹם לִ ץ אֱ רֶ אֶ כוּ בְּ לְ ר מָ שֶׁ כִים אֲ לָ מְּ לֶּה הַ אֵ וְ
And these are the kings that reigned in the land of Edom, be‐

.fore there reigned any king over the children of Israel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
בראשית לו, לא. בסה״מ תקס״ו )הוצאה ראשונה( ע׳ פג מבאר ”שמאחר
שלא הי׳ עדיין מלך בישראל הוא התיקון דאצי׳ לכך מלכו הז׳ מלכים
קדמאין בארץ אדום שמשם ינקו פנימי׳ השפע עליונה מאחר ששם כחשיכה

כאורה שוים כו׳”.

19

מלך אין באדום
ه ود«. آلتر رب ب اهی ن اط )יהושפט(، »در ادوم پادش اف گارِ یهوش در روز
د، وان لهٔ حالتی پس از תיקון )Tikkun( می‌خ ز ه‌من )אדמו״ר הזקן( این را ب

رمان نمی‌راند. گامی که ادوم دیگر ف هن
מלכים א כ״ב:מ״ח I Kings 22:48

לֶךְ: ב מֶ דוֹם נִצָּ אֱ ין בֶּ לֶךְ אֵ וּמֶ
.And there was no king in Edom: a deputy was king

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
מלכים-א כב, מח.

20

יאר ה׳ פניו אתנו סלה
ر ما ام אלקים )אלקים, Elokim( ب ه ن د: »ب ن دعا می‌کن ی ن امیر چ دهٔ مز سراین
لاه.« מאמר د، سِ ن ساز ا ما روش هره‌اش را ب رکت ده؛ چ رما و ما را ب لطف ف
د؛ قل می‌کن ی )ה׳, Havayah( ن هارحرف امِ چ ا ن ارت را ب )maamar( این عب

. یل است ه اسرائ یِ ה׳، متوج ورِ درون هره، یعنی ن چ
תהילים ס״ז:ב׳ Psalms 67:2

לָה: נוּ סֶ תָּ נָיו אִ ר־פָּ נוּ יָאֵ כֵ רְ יבָ נֵּנוּ וִ ים יְחׇ לֹקִ אֱ
G-d be gracious unto us, and bless us; May He cause His face

to shine toward us; Selah
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
תהלים סז, ב. בהנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ו מביא במקומו הפסוק ”יאר

ה׳ פניו אליך”.

21

שהם הם בחי׳ בטול ממש
اید. ز ا می‌اف ی ان صل ۳۵ ت هٔ ف ی ه حاش اعی ب ا ارج ‌ج هٔ اور هاتورا در این نسخ

تِ کهوت یادداش
באוה״ת נוסף: )ע׳ בסש״ב פל״ה בהג״ה(.

22

ואינן עצמות הבטול ממש
را د چ ررسی می‌کن یه‌ای دارد که ب ا حاش ‌ج ر در این أمَ نِ اور هاتورا از این مَ  مت

د. ن یست ی‌گری ن ف ودن اتِ خ ، ذ عواطف
تِ کهوت یادداش

באוה״ת יש הג״ה לכאן.

23

תחילת הביטול . . כמו חב״ד

ت ب ق و هی گیِ عش ت گیخ ران ، ب د: در انسان ی مطرح می‌کن ه دل راهتسماخ تسدک پرسش هن می‌ماند و ب قط در ذ أملی است که ف دتر از ت من ش واندهدر دل ارز ی‌گریِ والاتر خ ف ودن لانی، خ ا قواى عق ‌ج را در این د؛ پس چ نمی‌یاب
د؟ ده‌ان ش
تِ کهوت یادداش

באוה״ת כאן תתעה, ב ”זה צ״ע דבאדם כשנמשך ההתפעלות באהוי״ר בלב
חשוב יותר מאלו ההתבוננות רק במוחו ושכלו ולא נגע ללב וצ״ע בסש״ב

פט״ז בענין מחשבה טובה הקב״ה מצרפה למעשה” ע״ש.

24

וקרו לי׳ אלקא דאלקיא
یرا ، ز رگ است ز ‌ها ب ان ملت امِ ה׳ در می ر، ن ت اخ ا ب اور ت تلمود می‌گوید که از خ
ن را ه )אדמו״ר הזקן( این سخ د. آلتر رب ن وان « می‌خ ودان ودِ معب او را »معب
دا از او ود را ج ه ה׳ اقرار دارد، اما خ رد که ب ه کار می‌ب ارهٔ قلمرویی ب درب

دارد. ن می‌پ
מנחות ק״י א:י״א-י״ג Menachot 110a:11–13

אמר ריש לקיש מאי דכתיב )ויקרא ז, לז( זאת התורה לעולה למנחה
ולחטאת ולאשם כל העוסק בתורה כאילו הקריב עולה מנחה חטאת
ואשם אמר רבא האי לעולה למנחה עולה ומנחה מיבעי ליה אלא אמר
רבא כל העוסק בתורה אינו צריך לא עולה )ולא חטאת( ולא מנחה ולא
אשם אמר רבי יצחק מאי דכתיב )ויקרא ו, יח( זאת תורת החטאת וזאת
תורת האשם כל העוסק בתורת חטאת כאילו הקריב חטאת וכל העוסק

בתורת אשם כאילו הקריב אשם:
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
מנחות קי, א.

25

עד שנמשך . . מקום לעצמם
، و نِ قداست ایا ا پ ی‌گری ت ف ودن نِ خ  ت گیِ امتداد یاف گون ارهٔ چ ی درب بحثی مواز

رند. ایگاهی می‌گی ود ج رای خ داگانه ب ‌های ج ودیت که پس از آن موج این
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת ויקרא כרך ב ע׳ תלז.

26

אם תגביה כנשר
صوص می‌گوید را آیه به‌خ د: چ ا دو پرسش مطرح می‌کن ج ه در این وداین نسخ د که خ اش ته ب یروی آن را داش گونه می‌تواند ن «، و کلـיפה چ اب ون عق »چ

رد. ب الا ب ه ب داز ا آن ان را ت
تِ کهوت یادداش

עובדי׳ ד. בהנחת כ״ק אדה״א בסה״מ תקס״ו מקשה כאן: ”לכאורה מה
שאמר כנשר דוקא, וגם איך ביכולתו להגביה א״ע כ״כ עצמו”. לקמן קב, ב.
לקו״ת צו טז, ב מציינים לכאן. באוה״ת וישלח כרך ה תתעג, א מציין לכאן.

וגם מציין לכמה מקומות שמדבר מענין נשר.

27
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د 8 ن ب

د 9 ن ب

د 10 ن ب
אם תגביה כנשר

ارگان ان ست ه‌ات را می ان ی ه اوج پرواز کنی و آش اب ب ون عق د چ ن »هرچ
ی )ה׳, هارحرف امِ چ واهم آورد«، می‌گوید ن رود خ ا تو را ف ج اری، از آن گذ ب
ه لهٔ تلاشِ پوست ز ه‌من ا ب ج ه ادوم است و این طاب ب ن خ Havayah(. این سخ

ود. وانده می‌ش رین مراتب خ ه عالی‌ت رای رسیدن ب )קליפה, kelipah( ب

עובדיה א׳:ד׳ Obadiah 1:4

ם־ה׳ ךָ נְאֻ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ ין כּוֹכָבִ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ גְבִּ ם־תַּ אִ
Though thou make thy nest as high as the eagle, And though
thou set it among the stars, I will bring thee down from

.thence, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

28

שרוצים לינק מאא״ס ב״ה שלא ע״י הקדושה

، نه از ایان ی‌پ ورِ ب یم از ن ق هره‌گیری مست ه ب لِ کلـיפות ب ارهٔ می ی درب بحثی مواز
. راهِ قداست

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ תצוה ע׳ א׳תרצד.

29

ואם צדקת

ی؟« از ش خ ه او می‌ب ی ب ز ی ه چ ی، چ اش الیهو )אליהוא( می‌گوید: »اگر پارسا ب
اید؛ پوسته‌ها ز ر او نمی‌اف ی ب ز ی ایستگی انسان چ عالیِ ה׳، ش ر مت ظ من

د. ن رداری کن هره‌ب کته ب )קליפות, kelipos( امیدوارند از این ن

איוב ל״ה:ז׳ Job 35:7

ח: ךָ יִקָּ יָּדְ ה־מִּ ן־לוֹ אוֹ מַ תֶּ ה־תִּ תָּ מַ קְ דַ ם־צָ אִ
If thou be righteous, what givest thou Him? Or what re‐

?ceiveth He of thy hand
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב לה, ז.

30

משם אורידך נאם הוי״ה
واهد رود خ ته است ف : ה׳ کسی را که اوج گرف اب ه عق ایان آیهٔ مربوط ب پ
لهٔ ز ه‌من ی )ה׳, Havayah( را ب هارحرف امِ چ آورد. آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( ن
واند که ولِ عوالم )השתלשלות, hishtalshelus( می‌خ ز رهٔ ن ی ج ن بِ ز ی رت ت

ام می‌دهد. ج این کار را ان
עובדיה א׳:ד׳ Obadiah 1:4

ם־ה׳ ךָ נְאֻ ידְ ם אוֹרִ שָּׁ נֶּךָ מִ ים קִ ים שִׂ ין כּוֹכָבִ ם־בֵּ אִ ר וְ נֶּשֶׁ יהַּ כַּ גְבִּ ם־תַּ אִ
Though thou make thy nest as high as the eagle, And though
thou set it among the stars, I will bring thee down from

.thence, saith the L-RD
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

31

ויאבק איש עמו

نِ د رهم‌ز رای ب وان تلاشِ סמאל )Samael( ب ه‌عن ون ب مکش که اکن آیهٔ کش
ود. رقرار کرده ب ود که یعقوب )יעקב( ب یح داده می‌ش می توض نظ

בראשית ל״ב:כ״ה Genesis 32:25
ר: חַ שָּׁ לוֹת הַ ד עֲ מּוֹ עַ ישׁ עִ ק אִ יֵּאָבֵ דּוֹ וַ בַ קֹב לְ  ר יַעֲ תֵ יִּוָּ וַ

And Jacob was left alone; and there wrestled a man with him
.until the breaking of the day

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

32

יעקב מובחר שבאבות
یرا هر دو را در ود، ز وانده می‌ش « خ نِ پدران ری یده‌ت رگز ا یعقوب »ب ج در آن
ا سرِ دیگر امتداد می‌یابد و انی‌ای است که از یک سر ت رِ می ی ود دارد: او ت خ

گه می‌دارد. ا هم ن « را ب تِ اسحاق ب راهیم و »هی تِ اب صف
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל יז, ג.

33

והאבות הן הן המרכבה
یِ عالمِ صدور )אצילות, اتِ عاطف ا صف د، ب ه‌ان ، که اراب ا پدران ج ای دارند ودر آن ست در مادر ج اتی که نخ د؛ صف ون Atzilus( یکی دانسته می‌ش
، را پدران یح می‌دهد چ ا توض ج د. آن وارگی« می‌رسن یرخ ه مرحلهٔ »ش سپس ب

گی‌اند. ایی و هماهن یب ‌گیری و ز ت ا مهر، قید و سخ ر ب اظ ن ه، مت امِ اراب در مق
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל ד, ג.

34

והאבות הן הן המרכבה
‌ها ه‌اند: آن ودْ اراب نِ قوم خ ریش لاکیش )ריש לקיש( تعلیم می‌دهد که پدرا
. در رای سوارش است ه ب ‌گونه که اراب د، همان ودن رای ارادهٔ ה׳ ب ا مرکبی ب سراپ
گی )תפארת, ایی و هماهن یب ‌گیری و ز ت هٔ مهر، قید و سخ ان اراب ا، آن ج این

د. ن Tiferes( هست

בראשית רבה מ״ז:ו׳ Bereshit Rabbah 47:6
ויכל לדבר אתו - תני, הנפטר מחבירו בין גדול בין קטן, צריך ליטול
ממנו רשות. ממי את למד? מאברהם. פעם אחת היה אברהם מדבר עם
הקב״ה, באו מלאכי השרת לדבר עמו. אמר להן: נפטר מן השכינה,
שהיא גדולה מכם תחלה, אחר כך אני מדבר עמכם. כיון שדבר עם
הקדוש ברוך הוא כל צרכו, אמר לפניו: רבון העולמים! צריך אני
לדבר. אמר לו: הפטר בשלום, הה״ד: ויעל אלקים מעל אברהם. אמר
ריש לקיש: האבות הן הן המרכבה, שנא׳: ויעל אלקים מעל אברהם.

ויעל מעליו אלקים. )בראשית כה( והנה ה׳ נצב עליו:
He concluded speaking with him, and G-d ascended from“
upon Abraham” (Genesis 17:22). It is taught: One who de‐
parts from another person, whether of greater or lesser
stature, must take his leave from him. From whom do you
derive this? From Abraham. On one occasion, Abraham was
speaking with the Holy One blessed be He, when the minis‐
tering angels came to speak with him. He said to them: ‘Let
me first take my leave from the Divine Presence, which is of

… greater stature than you, then I will speak with
Daat Bereshit Rabbah (Public Domain) · The Sefaria Midrash Rabbah, 2022

(CC-BY)

35

משא״כ בחב״ד . . שאין בזה לעו״ז
ود که این מאמר می‌گوید پوسته تسماح تسدک )צמח צדק( یادآور می‌ش
هٔ ب ر سه مرت راب لی قرار دارد، نه در ب بِ تج یِ مرات ن ایی تِ پ ر هف راب قط در ب ف
ر راب یح می‌دهد که پوسته در ب ل توض زِ وایاکهِ ا ؛ حال آنکه راماز در آغ ست نخ

ارد. الارِ اراده قرار دارد و پرسش را بی‌پاسخ می‌گذ ت
تِ کهوت یادداش

ראה אוה״ת פ׳ זכור ע׳ א׳תשעה: ”ועיין בהרמ״ז ר״פ ויקהל, וצ״ע בת״א
בד״ה ויאבק שאין קליפה רק נגד ז״ת ולא נגד ג״ר כו׳, מ״מ הרמ״ז ביאר
שהוא נגד היכל הרצון”. בתורת שמואל תרכ״ט )בהוצאת תשנ״ב( ע׳ יב
מציין ע״ז וז״ל: אך צ״ע מההגהות לד״ה תער השכירה מהרמ״ז שיש
בעשי׳ לעו״ז גם נגד ע״י, ומההגהות לד״ה קמיפלגי במתיבתא דרקיע מענין
ד״מ נגעים שנגע היפך הענג, וי״ל כי רבינו ז״ל חולק בזה על הרמ״ז וצע״ג”

36
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د 11 ن ب

עכ״ל שם. ועיין במ״מ בסה״מ תרכ״ט שם. ]ד״ה תער השכירה נדפס
באוה״ת נ״ך כרך ב ע׳ תשפג. ובסה״מ הנחות — תרט״ז )נמצא בדפוס(.
ומהגהות לד״ה קמיפלגי, ראה אוה״ת פ׳ תזריע ע׳רנב, ושם כרך ב ע׳

תקכח[.

רק נגד ז״ת

بِ ستِ مرات هٔ نخ ب ر سه مرت راب د: نه در ب گو می‌کن از ‌گونه ب تسماح تسدک این
دارد. ا قدس‌الاقداسِ قداست ن ر ب اظ ن الاری مت لی؛ یعنی سویِ دیگر ت تج

تِ کهوت یادداش
באוה״ת פ׳ זכור ע׳ א׳תשעה: ”ולא נגד ג״ר דהיינו שאין בהם היכל נגד

היכל ק״ק דקדושה” ע״ש.

37

וכמבואר מההיכלות . . בהיכל ק״ק
رین یکی دانسته تِ ب ا تخ ایهٔ اِتس حاییم، ب ر پ الارِ قدس‌الاقداس، ب ا ت ج در آن

ود. می‌ش
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת על מגילת אסתר ע׳ ב׳רסה דהיכל קדה״ק הוא כסה״כ
שלמעלה, כמ״ש בע״ח, ומבואר ג״כ בסידור בדרוש שאחר עלינו לשבח

המתחיל ביאור למ״ש בסש״ב פנ״ב נ״ג. ולקמן ק, ד.

38

בפ׳ קדש ולזכרון בין עיניך
،] یِ حاوی آیات تورات ن ه‌های آیی عب ستِ תפילין )tefillin( ]ج ش نخ خ از ب
ان نِ توراتی( »یادمانی می رما »קדש« )Kadesh(: این מצוה )mitzvah؛ ف
ه نِ آن را ب ش و یادما خ ه )אדמו״ר הזקן( آن ب . آلتر رب « است ت مان ش چ

یوند می‌دهد. حکمت )חכמה, Chochmah( پ
שמות י״ג:ט׳ Exodus 13:9

י יךָ כִּ פִ ת ה׳ בְּ יֶה תּוֹרַ הְ ן תִּ עַ מַ ינֶיךָ לְ ין עֵ זִכָּרוֹן בֵּ ךָ וּלְ ל־יָדְ יָה לְךָ לְאוֹת עַ הָ וְ
יִם: רָ צְ מִּ ךָ ה׳ מִ אֲ ה הוֹצִ זָקָ יָד חֲ בְּ

And it shall be for a sign unto thee upon thy hand, and for a
memorial between thine eyes, that the law of the L-RD may
be in thy mouth; for with a strong hand hath the L-RD

.brought thee out of Egypt
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
שמות יג, ט.

39

שפ׳ קדש היא בחי׳ חכמה
، ست شِ نخ خ وند: ب ق داده می‌ش ی ا مراتب تطب ن ب لی ی ف شِ ت خ هار ب ا چ ج در آن
گامی که شِ دوم، »هن خ اره دارد؛ ب ه حکمت اش ور«، ب خ »کادش لی کول ب

. ت ب ق و هی ه عش ماع ب دِ شِ ن ؛ و دو ب ه تعمق پسرت می‌پرسد«، ب
تِ کهوت یادداش

ראה לקמן פו, ג. פז, ב. צב, ד.

40

במלחמת עמלק לא תשכח

ایان « پ راموش مکن ارتِ »ف ا عب نِ עמלק )Amalek( ب ه یاد آورد رمان ب ف
ود؛ و این همیده می‌ش رتر ف لِ ب نِ عق  ت اره‌گرف لهٔ کن ز ه‌من ی ب راموش می‌یابد. ف

اید. وذ می‌گش ف من راهِ ن رای دش ب
דברים כ״ה:י״ט Deuteronomy 25:19

ן נֹתֵ יךָ  לֹקֶ ר ה׳אֱ שֶׁ ץ אֲ אָרֶ יב בָּ בִ סָּ יךָ מִ אֹיְבֶ ל־ כׇּ יךָ לְךָ מִ לֹקֶ נִיחַ ה׳ אֱ הָ יָה בְּ הָ וְ
כָּח: שְׁ יִם לֹא תִּ מָ שָּׁ ת הַ חַ תַּ לֵק מִ מָ ת־זֵכֶר עֲ ה אֶ חֶ מְ הּ תִּ תָּ שְׁ רִ לָה לְ לְךָ נַחֲ

Therefore it shall be, when the L-RD thy G-d hath given thee
rest from all thine enemies round about, in the land which
the L-RD thy G-d giveth thee for an inheritance to possess it,
that thou shalt blot out the remembrance of Amalek from un‐

.der heaven; thou shalt not forget

Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
דברים כה, יט.
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חסד דרועא ימינא
وهار یکونی ز تاح الیاهو« )פתח אליהו, Patach Eliyahu(، مقدمهٔ ت در »پ
ق داده ی دن تطب ای ب ا اعض لی )ספירות, Sefiros( ب بِ تج )תיקוני זהר(، مرات

ت رداش .« این امر از این ب وی راست از وند: »مهر )חסד, Chesed(، ب می‌ش
‌گیری ت نِ مهر و قید و سخ  ت وش گرف تی را در آغ د که کش انی می‌کن ب ی ت پش

یم. دان )גבורה, Gevurah( ب

תקוני הזהר Tikkunei Zohar, Patach Eliyahu · 17a:16–17
י״ז א:ט״ז-י״ז

ואתקריאו בתקונא דא. חסד דרועא ימינא. גבורה דרועא שמאלא.
תפארת גופא. נצח והוד תרין שוקין. ויסוד סיומא דגופא אות ברית
קדש. מלכות פה. תורה שבע״פ קרינן ליה. מוחא חכמה איהו מחשבה
מלגו. בינה לבא ובה הלב מבין. ועל אלין תרין כתיב *הנסתרות ליי׳

אלקינו.
Constantinople, 1740 (CC-BY-NC)

تِ کهوت یادداش
ת״ז בהקדמה )פתח אליהו(.

42

צרכי עמך ישראל מרובים ודעתם קצרה
لا ی طر می‌آورد، و آن را در دعای ن گام خ رای هن تلمود این را دعایی کوتاه ب
تِ اخ ن واند که ش ن می‌خ ی ن ه آن را چ د. آلتر رب ن وان ز می‌خ ی )נעילה, Neilah( ن

ود. ده می‌ش ار و پراکن سی های ب از ی بِ ن  اندک )דעת, Daas( سب
ברכות כ״ט ב:י״ד Berakhot 29b:14

צוֹן י רָ ה. יְהִ רָ צָ ם קְ תָּ עְ דַ ין וְ רוּבִּ ל מְ אֵ רָ ךָ יִשְׂ מְּ י עַ כֵ רְ ים: ״צׇ רִ ים אוֹמְ רִ חֵ אֲ
יָּה יָּה וּגְוִ ל גְּוִ כׇ תוֹ, וּלְ נָסָ רְ י פַ דֵ ד כְּ חָ אֶ ד וְ חָ ל אֶ כׇ ן לְ תֵּ תִּ ינוּ שֶׁ לֹקֵ נֶיךָ ה׳ אֱ פָ לְּ מִ

לָּה״. פִ עַ תְּ ה ה׳ שׁוֹמֵ תָּ רוּךְ אַ הּ, בָּ סוֹרָ חְ י מַ דֵּ
Others say : "The needs of Thy people Israel are many but
their mind short. May it be Thy will, O L-rd our G-d, to grant
each one sufficient for his maintenance, and to every person
enough for his want. Blessed art Thou, O L-rd, Who hearken‐

".est unto prayer
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
פיוט בתפלת נעילה ע״פ ברכות כט, ב. ראה שיחת ש״פ תשא תשכ״ז.

43

ולתאוה יבקש נפרד
‌که د: »آن دا می‌کن ود را از دیگران ج ارهٔ کسی که خ لومو )שלמה( درب لِ ش ثَ مَ
ویش می‌رود.« آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( از هٔ خ واست ود، در پیِ خ دا می‌ش ج
فِ عی ر تض ر اث ان دهد که وقتی انسان ب ش ا ن د ت اده می‌کن ف ل است ثَ این مَ

رند. ونی می‌گی ز ‌ها ف واهش ود، خ دا می‌ش ت )דעת, Daas( از ה׳ ج اخ ن ش
משלי י״ח:א׳ Proverbs 18:1

גַּלָּע: יָּה יִתְ ל־תּוּשִׁ כׇ ד בְּ רָ קֵּשׁ נִפְ וָה יְבַ אֲ תַ לְ
He that separateth himself seeketh his own desire, And

.snarlest against all sound wisdom
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
משלי יח, א. וראה בהמשך מים רבים תרל״ו סעי׳ א ע׳ ב: ”פי׳ שאם הי׳ לו
דעת חזק ונודע כי הדעת הו״ע ההתקשרות, וא״כ לא הי׳ נפרד וממילא לא
הי׳ מתאוה תאוות כלל והסיבה למה יתאוה לדברים רבים מפני היותו נפרד
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د 12 ن ب

د 13 ن ب

د 14 ن ب

כו׳. וזהו ענין אומרו לתאוה יבקש נפרד שהוא היפך הדעת ולכן מרובים
צרכיו אשר יתאוה להם” עכ״ל ע״ש. וראה בארוכה בתקס״ו ע׳ פו.

וירא כי לא יכול לו
د. ه گودیِ ران او ز ود و ب یره ش ر یعقوب )יעקב( چ ته دید که نمی‌تواند ب رش ف

را. یح می‌دهد چ ارِ حسیدی )מאמר, maamar( توض ت این گف
בראשית ל״ב:כ״ו Genesis 32:26

מּוֹ: קוֹ עִ אָבְ הֵ קֹב בְּ  ךְ יַעֲ ע כַּף־יֶרֶ קַ תֵּ כוֹ וַ כַף־יְרֵ יִּגַּע בְּ כֹל לוֹ וַ י לֹא יָ א כִּ יַּרְ וַ
And when he saw that he prevailed not against him, he
touched the hollow of his thigh; and the hollow of Jacob’s

.thigh was strained, as he wrestled with him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

45

שיעקב הוא י׳ עקב
yud ه صورت امِ یعقوب را ب ، ن لِ »ישראל« آن الایی که مدخ بّ  امه‌ای ق ن ش دان

د. eikev بررسی می‌کن
تِ کهوت یادداش

ראה קהלת יעקב ערך ישראל. ומסומן לעיל כה, ג.

46

היינו הארת יסוד אבא
تِ پدر اید که یعقوب از پش ز د و می‌اف اره می‌کن ر اش أمَ ه این مَ الاق 72c ب ب
رقه‌ها الایشِ ج کرد، پس پ ‌ها سقوط ن رف نِ ظ  کست ت در ش ؛ آن پش ت کل گرف یرهش ر حکمتِ پوسته چ ود؛ حکمتِ مقدسِ پدر ب ام می‌ش ج از طریق او ان
ن ایی ه پ ادِ پدر ب ی ن ت را از ب اخ ن یح می‌دهد که دعا ش الاق 71d توض ود. ب می‌ش

رود می‌آورد. ف
تِ کهوت یادداش

בלקו״ת בלק עב, ג מציין לכאן. וזהו ענין התפלה שהוא המשכת הדעת
שמבחי׳ יסוד אבא — לקו״ת בלק עא, ד.

47

עקודים נקודים
الا، ب ودند. در ق ال و لکه‌دار ب ال‌خ ‌ها راه‌راه، خ بِ یعقوب )יעקב(، قوچ وا در خ
ال )נקודים, ال‌خ امِ مراحلِ صدورند: راه‌راه )עקודים, Akudim(، خ ‌ها ن این

.)Berudim ,( و لکه‌دار )ברודיםNekudim

בראשית ל״א:י׳ Genesis 31:10
ל־ ים עַ עֹלִ  ים הָ דִ תֻּ עַ נֵּה הָ הִ לוֹם וְ חֲ א בַּ רֶ אֵ ינַי וָ א עֵ שָּׂ אֶ צֹּאן וָ  ם הַ ת יַחֵ עֵ י בְּ יְהִ וַ

ים: דִּ רֻ ים וּבְ דִּ ים נְקֻ דִּ קֻ צֹּאן עֲ  הַ
And it came to pass at the time that the flock conceived, that
I lifted up mine eyes, and saw in a dream, and, behold, the
he-goats which leaped upon the flock were streaked, speck‐

.led, and grizzled
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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וללבן שתי בנות לאה ורחל
تر امِ دخ ا )לאה( و ن ‌تر لی رگ ز تر ب امِ دخ : ن ت تر داش ان )לבן( دو دخ »و لاب
الا لهٔ ب ز ه‌من ‌ها ب ا آن دواج یعقوب )יעקב( ب ود.« از ک‌تر راحیل )רחל( ب کوچ

ود. وانده می‌ش ه سوی قداست خ ان ب ش ردن ب
בראשית כ״ט:ט״ז Genesis 29:16

ל: חֵ נָּה רָ טַ קְּ ם הַ דֹלָה לֵאָה וְשֵׁ גְּ ם הַ נוֹת שֵׁ י בָ תֵּ ן שְׁ בָ לָ וּלְ
Now Laban had two daughters: the name of the elder was

.Leah, and the name of the younger was Rachel
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

49

בכף הירך
نِ یعقوب )יעקב( را لمس کرد. آلتر رِبّه )אדמו״ר הזקן( آن را ته گودیِ را رش ی‌گری )ביטול, bittul( در آن از همهف ف ودن یرونی‌ای می‌داند که خ نِ ب ریا ج

. ‌تر است عیف ض
בראשית ל״ב:כ״ו Genesis 32:26

מּוֹ: קוֹ עִ אָבְ הֵ קֹב בְּ  ךְ יַעֲ ע כַּף־יֶרֶ קַ תֵּ כוֹ וַ כַף־יְרֵ יִּגַּע בְּ כֹל לוֹ וַ י לֹא יָ א כִּ יַּרְ וַ
And when he saw that he prevailed not against him, he
touched the hollow of his thigh; and the hollow of Jacob’s

.thigh was strained, as he wrestled with him
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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ובזה טעה הס״מ
. هٔ یعقوب یل در مورد ریش مائ اه سَ ب ت ارهٔ اش ی درب بحثی مواز

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת פ׳ בלק ע׳ א׳יג.

51

ויסודתו בהררי קדש
ر ادِ او ب ی ن ارهٔ صهیون می‌گوید: »ب نِ قورح )קרח( درب رِ پسرا امی ر یعقوبیکی از مز ادِ او« را ب ی ن ه )אדמו״ר הזקן( »ب .« آلتر رب کوه‌های مقدس است
)Chochmah ,رین )חכמה ه‌اش در حکمتِ ب د که ریش ق می‌کن ی )יעקב( تطب

. است
תהילים פ״ז:א׳ Psalms 87:1

שׁ: קֹדֶ י־ רֵ רְ הַ תוֹ בְּ יר יְסוּדָ זְמוֹר שִׁ ח מִ קֹרַ נֵי־ בְ לִ
A Psalm of the sons of Korah; a Song. His foundation is in

.the holy mountains
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)
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בבחי׳ דכר דקליפה שכנגד ז״א
حِ راماز در ی ا توض ته ب ود که این گف تسماح تسدک )הצמח צדק( یادآور می‌ش

. گار است اساز زِ ויקהל ن ا آغ
تِ کهوت یادداش

ראה באוה״ת פ׳ זכור ע׳ א׳תשעה שזה נגד פי׳ הרמ״ז ר״פ ויקהל ע״ש.

53

ההפרש שבין עפר לאבק שנז׳ בזוהר
ار ب د، اما غ اک همهٔ میوه‌ها را می‌رویان می‌گوید: خ از وهار را ب نِ ز  امر سخ آن مَ
ی است که ز ی یرا آن چ د، ز ها اندکی می‌رویان ن ز ت ی اکستر ن د؛ خ ی نمی‌رویان ز ی چ

اقی می‌ماند. از آتش ب
تِ کهوت یادداش

ח״א קע, א. עפר דכל איבין נפקין מינה אבל אבק אינו מצמיח, וכן אפר אינו
מצמיח בטוב, רק מעט מזעיר דאפר הוא מה דאשתאר מנורא — ד״ה זה יתנו
תרנ״ח ע׳ קכח. ראה בסה״מ תקס״ו )הוצאה הראשונה( ע׳ פח. ובאוה״ת
בראשית כרך ג תקכו, ב. אוה״ת חקת ע׳ תשעא. שה״ש כרך ב ע׳ תשיט
ואילך. כרך ג ע׳ תתעא. ובאוה״ת לאיוב ע׳ תרנז שכאן מיירי בבירור
שמלמעלה למטה ואז האבק הוא הפסולת שנדחה למטה, וכענין הוצאת
הדשן מהקרבנות ע״ש. עיין באוה״ת וישלח כרך ז תתלא, ב. ראה בסה״מ
תרל״ט ע׳ נא. בלקו״ת שמע״צ עט, ד. אוה״ת חקת כרך ג ע׳ תשס ואילך ע׳

תת. תתמ — מציינים לכאן.

54

הכל היה מן העפר
می‌گردند.« آلتر ربّه )אדמו״ר הזקן( از اک ب ه خ اک آمده‌اند و همه ب »همه از خ
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ن می‌روید. می ه می‌روید از ز ان دهد هرچ ش ا ن د ت اده می‌کن ف از این آیه است
קהלת ג׳:כ׳ Ecclesiastes 3:20

ר: פָ עָ ל־הֶ ב אֶ כֹּל שָׁ  הַ ר וְ פָ עָ ן־הֶ יָה מִ כֹּל הָ  ד הַ חָ קוֹם אֶ ל־מָ כֹּל הוֹלֵךְ אֶ  הַ
All go unto one place; all are of the dust, and all return to

.dust
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
קהלת ג, כ.

ומן העפר אשר יהיה בקרקע המשכן

ا(، کاهن از ن ه ز ون ب ن نِ مظ  ه ز نِ مربوط ب  نِ سوتاه )סוטה, sotah؛ آیی  در آیی
وان ه‌عن رمی‌دارد. این مورد ب اک ب مهٔ مقدس )משכן, Mishkan( خ ی فِ خ ک
روایی رمان ورِ الهی )שכינה, Shechinah(، ف ه حض اکِ وابسته ب مونه‌ای از خ ن

. ده است )מלכות, Malchus(، آورده ش

במדבר ה׳:י״ז Numbers 5:17

ע קַ רְ קַ יֶה בְּ ר יִהְ שֶׁ ר אֲ פָ עָ ן־הֶ שׂ וּמִ רֶ י־חָ לִ כְ ים בִּ דֹשִׁ  יִם קְ ן מַ כֹּהֵ  ח הַ קַ לָ וְ
יִם: מָּ ל־הַ ן אֶ נָתַ ן וְ כֹּהֵ  ח הַ כָּן יִקַּ שְׁ מִּ הַ

And the priest shall take holy water in an earthen vessel; and
of the dust that is on the floor of the tabernacle the priest

.shall take, and put it into the water
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
במדבר ה, ז.

56

אני ראשון ואני אחרון
ه מלכות « )אני, ani( را ب م.« آلتر ربّه »من ن م و من واپسی ن ی ست ه»من نخ د، که ب ن « )אין, ayin( را می‌ساز چ هٔ »هی « واژ فِ »من ت می‌دهد؛ حرو نسب

ه دارد. ن ریش ی ست ن در نخ اره دارد: واپسی اج )כתר, Keser( اش ت
ישעיהו מ״ד:ו׳ Isaiah 44:6

רוֹן נִי אַחֲ אֲ אשׁוֹן וַ נִי רִ אוֹת אֲ בָ לוֹ ה׳ צְ גֹאֲ  ל וְ אֵ רָ ךְ־יִשְׂ לֶ ר ה׳ מֶ כֹּה־אָמַ
ים: לֹקִ ין אֱ י אֵ דַ עָ לְ בַּ וּמִ

Thus saith the L-RD, the King of Israel, And his Redeemer
the L-RD of hosts: I am the first, and I am the last, And be‐

.side Me there is no G-d
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
ישעי׳ מד, ו.
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אני אותיות אין
یستی«( ن )»ن «( و اَیی ارهٔ اَنی )»من لش درب الایی که در مدخ ب امه‌ای ق ه‌ن واژ

ده‌اند. ته ش فِ یکسانی ساخ ه از حرو ن می‌گوید؛ این دو واژ سخ
تِ کهوت یادداش

ראה מאו״א אות א סעי׳ ס.
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והחכמה מאין תמצא
ود: وانده می‌ش ن خ ی ن ود؟« چ ت می‌ش ا )מאין, me’ayin( یاف »حکمت از کج
، اج چ )אין, ayin( می‌آید«؛ یعنی از ت »حکمت )חכמה, Chochmah( از هی

.» چ هٔ »هی ب مرت
איוב כ״ח:י״ב Job 28:12

ינָה: קוֹם בִּ י זֶה מְ אֵ צֵא וְ מָּ אַיִן תִּ ה מֵ כְמָ חׇ הַ וְ
But wisdom, where shall it be found? And where is the place

?of understanding
Miqra according to the Masorah (CC-BY-SA) · JPS 1917 (Public Domain)

تِ کهوت یادداش
איוב כח, יב.
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דאשתאר מן נורא

ن را ــ که همهٔ می نِ یعقوب )יעקב(، ز  ت تی گرف وهار )זהר( در بحثِ کش ز
ی ز ی اری که چ ب ار قرار می‌دهد؛ غ ب رِ غ راب د ــ در ب دمیوه‌ها از آن می‌روین ن ای سراسرِ این ب ن . این مب اقی می‌ماند« است ه از آتش ب نمی‌رویاند و »آنچ

. است
זח״א קע, א Zohar I, 170a

تِ کهوت یادداش
זח״א קע, א.
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כמשל העצים שדולקים באש . . ולא נשאר אלא יסוד העפר
وب نِ چ  ت الِ سوخ ایگرتس هاکودش )Iggeres HaKodesh( 15 همان مث
ه اک ب صرِ خ ها عن ن د و ت اد می‌کن اصرِ دیگر را آز رد: آتش عن ه کار می‌ب را ب

اقی می‌ماند. اکستر ب صورتِ خ
تِ کهوت یادداش

ראה אגה״ק סי׳ טו )קכא, ב( ובליקוט פי׳ שם.
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שלכן הוא כשר לכסוי הדם
نِ پرنده یا و نِ خ د ان رای پوش د که می‌توان ب ارهٔ موادی بحث می‌کن یحتلمود درب اکستر. آلتر ربّه توض مله خ رد، از ج ه‌کار ب ده ب بح‌ش یِ ذ نِ وحش ودحیوا ته ش ری که در آن کاش ذ یرا ب ، ز نی است ت یرف ذ اکستر پ می‌دهد که خ

می‌روید.
חולין פ״ח ב:ט׳-י״ב Chullin 88b:9–12

תנא הוסיפו עליהן השחור והכחול ונקרת פיסולין ויש אומרים אף
הזרניך אמר רבא בשכר שאמר אברהם אבינו )בראשית יח, כז( ואנכי
עפר ואפר זכו בניו לשתי מצות אפר פרה ועפר סוטה וליחשוב נמי עפר
כסוי הדם התם הכשר מצוה איכא הנאה ליכא ואמר רבא בשכר שאמר

אברהם אבינו
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

تِ کهوت یادداش
חולין פח, ב. ובתוס׳ שם בד״ה מצינו.
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העלו אבק עד כה״כ

ن را ــ که همهٔ می نِ یعقوب )יעקב(، ز  ت تی گرف وهار )זהר( در بحثِ کش ز
ی ز ی اری که چ ب ار قرار می‌دهد؛ غ ب رِ غ راب د ــ در ب دمیوه‌ها از آن می‌روین ن ای سراسرِ این ب ن . این مب اقی می‌ماند« است ه از آتش ب نمی‌رویاند و »آنچ

. است
חולין צ״א א:י״ח-י״ט Chullin 91a:18–19

ורבנן האי בהאבקו עמו מאי דרשי ביה מבעי ליה לכאידך דר׳ יהושע
בן לוי דאמר ר׳ יהושע ב״ל מלמד שהעלו אבק מרגלותם עד כסא
הכבוד כתיב הכא בהאבקו עמו וכתיב התם )נחום א, ג( וענן אבק רגליו
ואמר רבי יהושע בן לוי למה נקרא שמו גיד הנשה שנשה ממקומו

ועלה וכן הוא אומר )ירמיהו נא, ל( נשתה גבורתם היו לנשים
Wikisource Talmud Bavli (CC-BY-SA)

זח״א קע, א Zohar I, 170a
تِ کهوت یادداش

חולין צא, א. זח״א קע, א.
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שגם בחי׳ אבק נתכלל למעלה
ه نُوگا را ب هٔ  رِ پوست ی نِ عمدیِ ز اها « حتی گن ت ا تمام توان تِ »ب گش از ا، ب ج در آن
ا ه ب د. آلتر رب دیل می‌ساز ب « ت رکت ه ب رین را ب ف د و »ن ایستگی‌ها بدل می‌کن ش
اقی می‌ماند«، ی که از آتش ب ز ی ار، »آن چ ب امر می‌گوید غ ه این مَ اع ب ارج
رواییِ عالمِ رمان لال، ف الا در عرشِ ج هٔ پوسته‌ها، در ب ب رین مرت ‌ت ن ایی یعنی پ

ه آن می‌رسد. ت ب گش از ه‌ای که ب ب د؛ مرت انده ش ج صدور، گن
تِ کهوت یادداش
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ראה לקו״ת תצא לט, ד. ר״ה סא, ד.

לעולם ירגיז

ان ش د.« این ن ز گی ران د گرایش بد ب ر ض یک را ب اید همواره گرایش ن »انسان ب
. ن ت تی‌گرف د کش ن ؛ مان عال است ی ف مکش د، کش ا گرایش ب رد ب ب می‌دهد که ن

ברכות ה׳ א:ב׳ Berakhot 5a:2

ר ם יֵצֶ גִּיז אָדָ עוֹלָם יַרְ ישׁ: לְ קִ ן לָ עוֹן בֶּ מְ י שִׁ בִּ ר רַ א, אָמַ מָ ר חָ י בַּ וִ י לֵ בִּ ר רַ אָמַ
ם אִ ב, וְ חוֹ — מוּטָ ם נִצְּ אוּ״ אִ טָ חֱ גְזוּ וְאַל תֶּ ר: ״רִ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ רַ ר הָ ל יֵצֶ טוֹב עַ
ב, חוֹ — מוּטָ ם נִצְּ כֶם״. אִ בְ בַ לְ רוּ בִ מְ ר: ״אִ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ תּוֹרָ סוֹק בַּ או — יַעֲ לָ
חוֹ — ם נִצְּ כֶם״. אִ בְ כַּ שְׁ ל מִ ר: ״עַ מַ נֶּאֱ ע, שֶׁ מַ יאַת שְׁ רִ א קְ רָ או — יִקְ ם לָ וְאִ

לָה״. דֹמּוּ סֶ  ר: ״וְ מַ נֶּאֱ ה, שֶׁ יתָ מִּ או — יִזְכּוֹר לוֹ יוֹם הַ ם לָ ב, וְאִ מוּטָ
R. Levi b. Hamma said in the name of R. Simeon b. Lakish: A
man should always oppose [yargiz] the good impulse to the
evil impulse ; as it is said : "Tremble [rigzu] and sin not"
(ibid. iv. 5). If he conquer it, well and good ; but if not, let
him occupy himself with Torah ; as it is said, "Commune with
your own heart" (ibid.). Should this gain him the victory, well
… ,and good; but if not, let him read the Shema' ; as it is said

William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.
Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)

זח״א רב, א Zohar I, 202a

זח״ג קיג, ב Zohar III, 113b
تِ کهوت یادداش

ברכות ה, א. זח״א רב, א. זח״ג קיג, ב. וראה הערת כ״ק אדמו״ר זי״ע בספר
השיחות תש״א ע׳ 59.
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ובמקום שבע״ת
)baalei teshuvah ,دگان )בעלי תשובה ن ‌کن ت گش از ایی که ب »در ج
یروی دهٔ ن ‌دهن ان ش د.« این ن ن ایست د ب ن نِ کامل نمی‌توان د، پارسایا اده‌ان ایست

. ت )תשובה, teshuvah( است گش از رِ ب ت یش ب
ברכות ל״ד ב:כ״ב-כ״ג Berakhot 34b:22–23

ין — דִ ה עוֹמְ שׁוּבָ י תְ לֵ עֲ בַּ קוֹם שֶׁ הוּ: מָ בָ י אֲ בִּ ר רַ אָמַ הוּ, דְּ בָ י אֲ בִּ רַ יגָא דְּ לִ וּפְ
רוֹב״. קָּ לַ חוֹק וְ רָ לוֹם לָ לוֹם שָׁ ר: ״שָׁ מַ נֶּאֱ ין, שֶׁ דִ ינָם עוֹמְ ים אֵ ים גְּמוּרִ יקִ דִּ צַ
חוֹק״ — אי ״רָ ר לְךָ: מַ נָן אָמַ י יוֹחָ בִּ רַ רוֹב״. וְ קָּ ר ״לַ דַ הֲ א, וַ ישָׁ רֵ חוֹק״ בְּ רָ ״לָ
ר בַ דְ רוֹב לִ יָה קָ הָ רוֹב״ — שֶׁ אי ״קָ א. וּמַ רָ יקָּ עִ ה מֵ ירָ בֵ ר עֲ בַ דְּ חוֹק מִ יָה רָ הָ שֶׁ

א. תָּ שְׁ נּוּ הַ מֶּ ק מִ חֵ רַ נִתְ ה, וְ ירָ בֵ עֲ
This is at variance with the opinion of R. Abbahu who said :
The place which the penitent occupy, the perfectly righteous
are unable to occupy ; as it is said, "Peace, peace to him that
is far off and to him that is near" — "to him that is far off
[from G-d]" first, and then "to him that is near." But R.
Johanan can reply : What means "To him that is far off"? To
him who was far off from transgression from the first ; and

… what
William Davidson, Vocalized Aramaic (CC-BY-NC) · Tractate Berakot by A.

Cohen, Cambridge University Press, 1921 (Public Domain)
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ובמקום שבע״ת כו׳
ود: تر« توصیف می‌ش یش یرویی ب ا ن نِ »ب د ان نِ کش وا ه‌عن ت ب گش از ا ب ج در آن
نِ ا ن روست که صاحب ه سوی ה׳؛ از همی ها ب ن نِ بد ت  ی اتِ آتش نِ صف د گردان از ب
د در آن ن د که کاملاً پارسایان نمی‌توان ن ایگاهی می‌ایست ت در ج گش از ب

یم پدید می‌آورد. تی عظ الا لذ د، و این دگرگونی در ب ن ایست ب
تِ کهوت یادداش

נסמן לעיל כא, ג.
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דמשכין לי׳ בחילא יתיר
ه تر ]قداست را[ ب یش یرویی ب ا ن وهار )זהר( می‌گوید که בעלי תשובה ب ز
الایشِ سوی ه پ ه )אדמו״ר הזקן( این را ب د. آلتر رب ن ب می‌کن ذ ود ج سوی خ

یوند می‌دهد. دیگر پ
זח״א קכט, ב Zohar I, 129b

تِ کهوت یادداش
זח״א קכט, ב. ראה לעיל ט, ג. כ, ד לקמן לט, ג ”פי׳ יתיר על הכלי”.
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וכמ״ש בזהר ע״פ בכל לבבך
ا هر دو ای »ب ه معن « )לבבך, levavcha( را ب ا تمامی دلت ارتِ »ب وهار عب ز
اند. این از این ادعا ج ز در راست می‌گن ی پ را ن واند و چ « می‌خ ت گرایش
ده ان ج ود و در قداست گن الوده می‌ش ز پ ی د که سوی بد ن انی می‌کن ب ی ت پش

ود. می‌ش
זח״ב כו, ב Zohar II, 26b

تِ کهوت یادداش
זח״ב כו, ב. כז, א לאכללא שמאלא בימינא.
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והאבק הוא מל׳ דקליפה
ا سه ار را ب ب ود که لیکوتی توراه )کی تسه 39d( غ امه یادآور می‌ش ن ش دان
یر ر ش د، درحالی‌که اور هاتوراه ب نُوگا یکی می‌دان رِ  ی اکِ ز اپ هٔ کاملاً ن پوست

نُوگا می‌داند. هٔ  رواییِ پوست رمان ریم آن را ف ی هش
تِ کهوت یادداش

בספר הערכים-חב״ד כרך א בערך אבק טור סג הערה 5 מציין שבלקו״ת
תצא לט, ד מפורש שהוא ענין גקה״ט שלמטה מנוגה, ובאוה״ת שה״ש כרך
ב ע׳ תשיט מבאר שאבק הוא מל׳ דקליפת נוגה. וראה גם באוה״ת פ׳ ויצא

תתמד, ב. וראה בספר החקירה צג, ב ערך אבק.
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והאבק . . עלה עד כסה״כ
لال. ا عرشِ ج ار ت ب نِ غ  است رخ ارهٔ ب ی درب ‌های مواز بحث

تِ کهوت یادداش
ראה אוה״ת בשלח ע׳ תלו. תנג.
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